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PREFACE. 


. (eee book which I propose to edit is the Syriac Version of 
the Fourth Book of Maccabees, otherwise called "Idenzos 
“arepl avtoxpdtopos oyiopod. The original Greek, Mr [Bp] 
“ Westcott remarks, is the only ancient text in which the book has 
“been published, but a Syriac text is said to be preserved in MS. 
“at Milan. Some time ago on discovering that this Syriac Ver- 
“sion was also contained in a MS. of the Cambridge University 
“Library (the Buchanan Syriac Bible) I proceeded to copy it out 
“with a view to publication. After I had made some progress in 
“the work I found that Dr Ceriani in the Prolegomena to his 
“ Monumenta Sacra et Profana (Fasc. 1) had announced his inten- 
“tion to edit the same book from the said Milan MS. and a second 
“MS. which he had found in the Ambrosian Library. I accord- 
“ingly wrote to him on the subject, and he immediately in the 
“most generous manner offered not only to give up all claim 
“to edit but also [volunteered] to collate for me the two MSS. 
“This he has done in the most careful manner, and as one of them 
“is supposed to belong to the Sixth Century, I shall now fall back 
“on that as my best authority...... 
“ As the Greek text of this book has not yet been satisfactorily 
“ settled, I thought it would not be out of place to supply a few 
“ materials for some future editor. Grimm in his Commentary on 
“the book, published in 1857, remarks that beside the Alexandrine 
“MS. only seven MSS. have been collated. Since that time the 
“book has been published in Cardinal Mai’s edition of the Septua- 
“ gint from another MS. It is also in the Sinaitic MS....... 


The above extracts from the rough undated draft of an old 
letter to an unnamed Professor form the only account found among 
Professor Bensly’s papers of the aim he set before him in the 
work now published. The account is of course incomplete. No- 
thing is said of Syriac Documents other than IV Maccabees. Mrs 
Bensly has however informed me that the Professor hoped to find 
one more document (a poem) before issuing his texts. 


The first 124 pages of the Syriac texts have been in type since 
1870 or earlier. When therefore on Feb. 3 last Mrs Bensly offered 
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to entrust the work to me to bring out, I felt that it was of the 
utmost importance not to make any unnecessary delay. I could 
not hope in any case to write such an Introduction as Professor 
Bensly would have written, had he lived. TI conveyed these views 
to the Syndics of the University Press, and on April 28 received 
notification from the Secretary that I had been accepted as editor. 


The Introduction here given will, it is hoped, be sufficient for 
working purposes. ‘Translations are added of those documents 
which are not found in a Greek form. Professor Bensly left hardly 
anything of the nature of Introduction and only one translation’ 
(that of Ephrem’s Madrasha), and that in rough draft and un- 
finished. Much time has been spent in identifying MSS. in the 
British Museum, in the Bodleian and in the Cambridge University 
Library, because Professor Bensly’s own notes of identification 
could not be found. 


As regards the Syriac text, all up to p. 136 (inclusive) was 
printed under Professor Bensly’s own eye. The remainder was 
left all ready for printing in the Professor’s awn MS., and had only 
to be seen through the press. 


The thanks of all Syriac scholars are due to the Syndics of the 
University Press for bearing the cost of publishing Prof. Bensly’s 
texts. My own thanks are due to the Dean of Canterbury and to 
Mr Kennett for allowing me to consult them on certain matters 
of Introduction and Translation. 


One word of a personal nature may be allowed. I had not the 
privilege of knowing Professor Bensly for a long time, but it was 
long enough to have felt his kindness and helpfulness. I last met 
him at his last visit to the British Museum and appealed to him 
for help in reading a faded word in a Syriac fragment. He turned 
with ready kindness from his own work to mine. The reading was 
very difficult and I apologised for interrupting him and would 
have gone back to my:own place. But he stopped me, saying, But 
it ought to be made out. And he made it out. It was a small 
incident perhaps, but it was characteristic both of his kindness and 
of his thoroughness. I wish that my own part in this book were 
more worthy of him. 


1 T have made use of this translation in making my own. 


W. E. B. 


CAMBRIDGE, 
Nov. 1894, 
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INTRODUCTION. 


HE Fourth Book of the Maccabees has come down to us 

in Greek, in Latin and in Syriac. It was doubtless composed 

in the first mentioned language. It is found in the great Biblical 

Codices, the Sinaitic and the Alexandrine, as well as in a number 

of minor Greek MSS. Being sometimes attributed to Josephus 

it is to be found in editions of his works as well as in editions 
of the Septuagint. 


The contents of the book may be described in few words. The 
author tells in an expanded form and with some small variations 
the story told in II Maccabees of the martyrdoms of Eleazar the 
aged scribe and of the Mother and her Seven Sons under An- 
tiochus Epiphanes circ. B.c. 169. In IV Maccabees however the 
story is told not for itself, but as the text of a sermon. The 
author lays down the thesis that the reasoning part of man’s 
nature has supremacy over its feeling and suffering part and proves 
his point inductively by instances drawn from the history of the 
Maccabean Martyrs. 

The close literary connexion between IT and IV Maccabees 
may be seen from the following table of the parallels between the 
two forms of their common narrative. 


II Mace. 111, 1—vil. 42. IV Mace, 1m. 20—xvu. 1. 
(1) Deep peace. (1) do. 
(2) Seleucus king of Asia (2) do. 
acts as patron of the Temple. 
(3) Simon at variance with (3) do. 
Onias the high priest. 
(4) Tells Apollonius of the (4) do. 


Temple treasures. 
(5) Heliodorus enters the (5) Apollonius do. 


Temple. 

(6) Under the new king An- (6) do. 
tiochus Jason buys the High- 
priesthood. 
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II Mace. m1. 1—vu. 42. (cont.) 


(7) Jason builds a gymna- 
sium. 

(8) Menelaus outbids Jason. 

(9) On report of Antiochus’ 
death in Egypt Jason surprises 
Jerusalem. 

(10) Antiochus storms Jeru- 
salem and massacres. 

(11) King sends an Athe- 
nian to change the Jewish cus- 
toms. 

(12) Philip the Phrygian 
persecutes in Jerusalem. 


(18) Eleazar a scribe of 90 
is beaten to death. 


(14) Brother I has his ex- 
tremities cut off and is fried. 
(15) Brother IT is flayed. 
(16) Brother III readily 
offers his tongue to be cut out. 
(17) Brother IV is tortured. 


(18) Brother V is tortured. 
(19) Brother VI is brought. 


(20) Antiochus touched with 
compassion for Brother VII pro- 
mises him riches and friendship 
in exchange for obedience. 

(21) The Mother implores 
Brother VII to have compassion 
on her pains and care as a 
mother and to resist. 

(22) The Mother died last. 


IV. Mace. 111. 20—xvit. 1. (cont.) 
(7) do. 


(8) not mentioned. 
(9) On report of Antiochus’ 
death in Egypt the Jews rejoice. 


(10) Antiochus returns and 
lays the Jews waste. 

(11) King decrees death to 
those who follow their fathers’ 
religion. 

(12) Antiochus himself orders 
the Hebrews to be brought be- 
fore him. 

(13) Eleazar, priest and 
lawyer, an old man, is beaten 
and tortured to death with hot 
irons, after a speech addressed 
to Antiochus. 

(14) Brother I is broken on 
the wheel and burnt. 

(15) II has his head flayed. 

(16) Brother III is broken 
on the wheel. 

(17) Brother IV offers his 
tongue to be cut out. 

(18) Brother V offers himself 
for torture. 

(19) Brother VI is broken 
on the wheel and burnt. 

(20) do. 


(21) The Mother advises VII 
in Hebrew in words not given at 
once. 


(22) The Mother, certain 
guards say, flung herself into 
the frying pan. 
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The connexion between the two books has been discussed in 
Dr Freudenthal’s monograph, Die Flavius Josephus beigelegte 
Schrift, Ueber die Herrschaft der Vernunft (Breslau, 1869). Dr 
Freudenthal’s conclusion is that IV Maccabees is dependent not 
on II Maccabees but probably on Jason of Cyrene mentioned by 
the author of the latter work as the authority whom he abridges 
(II Mace. 1. 23). Among other reasons given for this view Dr 
Freudenthal urges that the account of the death of the mother 
given in IV Maccabees (xvi. 1) is likely to be original, while in 
II Maccabees the author seems to be suppressing an unwelcome 
fact. 


THE AUTHORITIES FOR THE TEXT. 


The Syriac translation of IV Maccabees is edited from nine 
MSS., which are to be identified as follows. 

A =“B 21” of the Ambrosian Library at Milan. Dr Ceriani 
describes it as “codicem inter pretiosissimos Kuropae sane numer- 
andum” and gives a facsimile of it in his Monumenta sacra et pro- 
Jana (i. xiii.). It contains the whole Old Testament in the Peshito 
version except the Psalms which are translated from the Greek. The 
five books of Maccabees, Baruch, the Epistle of Baruch, and the 
fourth book of Esdras are also to be found in it. De Rossi (Variae 
Lectiones V. T., vol. 1. p. CLIX) describes it as “charactere estran- 
ghelo sec. 1x et x.” Adler (Bibl. krit. Reise nach Rom, pp. 200, 
201) mentions a marginal note stating that the book was rebound 
in the year of the Greeks 1327 (= 1016 a.p.). It is the only Syriac 
MS. which entitles our work “Fourth Book of Maccabees”; the 
rest have “Discourse of Josephus on Eleazar, Shamoné, and her 
sons.” 

B=0o0.1.1,2 of the Cambridge University Library. It is 
written with three columns to a page in small estrangela charac- 
ters on vellum, with many illuminations including one of the 
seven Maccabees, their mother and Eleazar. It was brought 
from Travancore at the beginning of the present (nineteenth) 
century and has suffered much from the climate. It is a “ Pan- 
dect” containing the Old and New Testaments minus the Reve- 
lation of St John and with the four disputed Catholic Epistles 
in a group by themselves placed (in the following order :—2 Peter, 
2 and 3 John, Jude) between the [First] Epistle of St John 
and the Six Epistles of Clement. In the order of the books 
of the O. T. Job is placed between Deuteronomy and Joshua, and 
Psalms between II Samuel and I Kings. LEcclesiasticus is found 


B. M. Cc 
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after the Song of Songs, Lamentations is followed by two Epistles 
of Baruch and the Epistle of Jeremiah, Daniel by Bel and the 
Dragon. Ruth, Susanna, Esther, Judith then follow in the order 
given. After Nehemiah come Wisdom, I, II and III Maccabees, 
Josippon (i.e. [IV Maccabees), I Esdras (the apocryphal book) and 
Tobias concluding the O. T. 


C = Add. 12174 (fo. 438 a) of the British Museum. This MS. 
is defective, having two important gaps, viz., at Ix. 32—x11. 11 
and xiv. 15—xviul. 11. It is written in a good regular hand and 
dated A. Gr: 1508, A.D. 1197. It contains “Lives of Saints and 
Fathers of the Church.” (Wright, Catalogue, no, DOCCCLX.) 


Of the less important MSS. 


a is a more recent MS. of the Peshito belonging to the Ambro- 
sian Library at Milan. 


b = Poe. 391 (fo. 384) of the Bodleian Library (= 2 of Payne 
Smith’s Catalogue). It was written 1614 a.D. “binis columnis 
charactere simplici.” 


e = Or. 141 (fo. 600) of the Bodleian Library (=1 of Payne 
Smith’s Catalogue). It was written 1627 a.D. by command of 
Archbishop Ussher. “Charactere simplici.” 


d= Ane. fonds 6 A Syr. of the Bibliothéque Nationale (=11 of 
Zotenberg’s Catalogue). It consists of three MSS. of different 
ages put together; IV Maccabees does not belong to the oldest of 
these. 


e = Cod. Egerton 704 of the British Museum. “Charactere 
simplici.” “The writing is small and inelegant, with occasional 
Syriac and Greek vowels and other points, of the xviIth cent.” 
(Wright). The volume contains the whole of the Scriptures of the 
O. T., according to the Peshito version, with the Apocrypha. “The 
Discourse of Josippus” (i.e. IV Maccabees) follows the three books 
of Maccabees. 


f is a fragment which breaks off before the close of Chapter 
m1. I have not been able to identify it, but I have reason to 
believe that it is a Florentine MS. 


In character the translation may be generally described as 
faithful, so that it is of some value for the textual criticism of the 
book. In text it generally agrees with &, seldom with A, as the 
comparison of the Greek and Syriac Texts to be given below will 
shew. 
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COMPARISON OF THE GREEK AND SYRIAC TEXTS 


Cnt, 6. 
le 


12. 


20. 
27. 
28. 
34. 


Chetr 2. 


9. 
19, 


22. 
23. 
24. 


Ch. 11. 1. 
8. 

12: 

14. 


18. 
20. 


Ch. Iv. 1. 


OF IV MACCABEES’. 


(S = codex Sinaiticus, ed. Tischendorf 1862. 
A = codex Alexandrinus, ed. Baber 1818.) 


kat dpovnoews A; Kat Tov ToLovTeY N; om. Syr. 

Kat TN vTrowovn om. Syr. 

TH uTou“ovn om. Syr. 

evwa. Syr. uses the vaguer first person plural in this 
verse (cf. VI. 35, XVI. 2). 

Kat Trept To awa MSS. Gr. min.; om. RA Syr. 

vonopayra A; wovopayia & Syr. 

gutov &; wadov A Syr. 


TOV ATNYOPEVLEVY NULY KATA TOV vomoy Om. Syr. 


Tw Aoyiopuw dtavora. Syr. represents one subst. only 
(“by means of the intellect” |Za1ooo »»5). 

povopayos .. Kal yaotpywapyos. Syr. represents one 
word only, prob. yaorpipapyos ( i. 

evtacawy A; evotacwv. Syr. QaxwS0 “So he reck- 
oneth by the weeks and forgiveth part of that which 
is due to him.” 

em Twv eTepwv A; epyov (aso ) & Syr. 

emixatapatos «.7.. Syr. “Cursed is their anger and 
their wrath because it 1s cruel.” 

Kat Tnvicavta de A; nuixa de & Syr. 

Kat ayaOny om. Syr. 

AnOns .. Kpates om. Syr. 


ANoytopos (pr.) A; Novos Syr. deest N. 

eomrevoev Lopwv & Syr.; om. A eozrevdev. 

dvo et Syr.; tpevs Edd. (cf. I Sam. xxi. 6). 

eyewicav. Syr. has “they brought” and connects dap- 
padews with the fin. verb. 

Kal virepBornv ovaas om. Syr. 

Syr. reads “ For the Law was deep peace to our fathers.” 

Nixavopa SA; Nixaropa Syr. 

utTep NA; Kata al.; 50-O Syr. 

pnvuov RA; unvucer Syr. ut videtur. 

Tw vepw A; Tous vepous & Syr. (om. pn emeKowwvovaas). 


1 Based on full notes inserted by Prof. Bensly in a copy of the small Oxford 


Septuagint, 


C2 


Xvi 


Ch. Iv. 4. 


36. 


Ch. vi. 9. 
14, 
18. 


INTRODUCTION. 


routwv add. de om. exaota Syr. 

vouroavtes A; vonoavtes &; -cavTos Syr. 

ws... ex@Avoy om. Syr. 

de om. Syr. 

Tw S€ vepewy ... ckeTevoavTwy A; ov de yepator .. LKE- 
revoay [NX] Syr. 

ev Tw Lepw om. Syr. 

avtows A; avtwy &; avto Syr. 

e€etntnoev A; cEeduntnoev & Syr. 

katackevacar A; add. adXa Kat Katadvoat & Syr. 

ro. A; autos & Syr. (evrodeunoev = “uw 

euvocav A; evvoytav &; “the laws of the people” Syr. 

eres ... Naov om. Syr. 


avtov A; avtw & Syr. 

mepiorracbat A; errotacbae & ; “bring” Syr. (O44). 

THY eTLoTHunV om. Syr. 

Avtioxos add. 0 rupavvos Syr. 

atrootpepecGar A; atrootpede &; (2013 Syr.). 

Bevm om. Syr. 

avdpecay e€aoxew A Syr.; avd. exdidackew &. 

mavdevet. Syr. has “and it teacheth the righteousness 
which is in our nature” (kata duvow MS. min.). 

mapnow. No trace in the Syr. (“Is not their covenant 
holy and the oath which our fathers sware to keep 
the law ?”). 

pavers A; poaves & Syr. (“my hoary age shall not 
defile my lips”). 


atktopous add. Kau mrepieppover Tov Tupavvov Syr. 
Tu om. Syr. (nisi ore pro tz leg.). 
pexpe ynpos NA; “until death” Syr. 


Kal THY ... puAacoovTeEs om. Syr. 


23,24. Tv werreTe; IIpos tas avaycas. Syr. “why delay 


35. 


ye bringing afflictions upon us ?” 

vreperrtocay A; om. Syr. 

emel Kat yeXolov’ Kav ov K.T.A. Syr. “It is therefore 
ridiculous that a man should say, Reason does not 
rule, where we have shewn that it overcame not only 
passions (sufferings) but also threats.” 

emidecxvugt. Syr. has the first person plural. (Cf. 1. 
12, XVI. 2.) 

noovwv NA; ameiwy Syr. 


Ch. vir. 1. 


3. 
4. 


a4; 
13. 
14. 


15. 
18. 
19, 


Ch. vir. 1. 


12. 
16. 


18. 
24, 


25. 


Chix, 2, 


UT: 
14, 
LY, 
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vavy NA; vouy Syr. “guiding his mind as with the 
rudder of the fear of God.” 

Oavatov A ; afavarou & Syr. 

mavaylos SA; mavo7nos Syr. (ut videtur). 

exivnoev A; evixnoeyv & Syr. 

dua Tov eOvoTAnMovs NA Syr. ut vid. “into the midst 
of the people.” 

movev A; Tovey & Syr. ut vid. (Has), 

Tov Aoytopou A Syr.; praef. dua &. 

to Ioaxerw Noyiopw om. Syr. 

nxupwoev A; evixnoev & Syr. 

modtas NA; mroduTtecas Syr. 

e& odns Kapdvas om. Syr. 

TloTEVOVTES .... Cwot TH Mew om. Syr. 


To Oe A; Tote & Syr. 

ex TNS NriKLas A; ex THS ayers Syr. 

TpoXaVTNpas Kal KaTaTreATAas Kat om. Syr. 

bn wecoOenuev A; ev Tr. N*; Sev weccOnvas Syr. 
ut vid. 

ov om. Syr. 

vaos A; vowos & Syr. 

exovatws NA; axovarovs Syr. 

poBnGevtas ta Bac. N*A; om. & Syr. 

Gavatnpopos apecxes NA; Oavatnpopov apeckeas 
Syr. 

xen A; Env & Syr. 


auuBovriw Kat yvwooes A; cupBovrdw kat Movoes 
S Syr. 

vrep avtous. Syr. “Do not, since thou hatest us, 
pity us instead of thyself.” 

pabov NS; + ots aclever n Suvamis Tov Bacavwv cov 
Syr. 

Kat Tas nuov yruyas NA; om. kas Syr. (add nuas post 
Gavatwcoeis). 

otcomev sine add, A Syr.; + cat ecopela mapa Tw ew 
8 ov Kat Tavta Tracyopev N. 

dca Tupos NA; om. N* Syr. 

pacricta. A; vracmiotat & Syr. (ut vid.). 

Katnyopes A; exaxnyoper & Syr. 

tpotros A; Tpoyos & Syr. 

afar A; ayéau N; “tread down” Syr. (#0222). 


XVUl 


Oh, rx. 19. 


21. 
23. 


25. 


26. 
Che. 8: 


> 


13. 
15. 
16. 


Charxis2; 


4. 

5. 

rigs 
10. 
20. 
25. 


Ch.-xir33. 


8. 
12. 
13. 
14. 
i: 
20. 


Ch. xm. 4. 
i. 
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Aeyovtes els Tup eretpwcav A; eyovTe (evrav N) 
mup viectpwoar [N] Syr. 

mpocemixatetewwov. “They made the wheel more cruel 
by artifice against him” Syr. (Qr20| Zassoo}5). 

aepiteTnkevov A; mrepireTtunuwevov & Syr. 

atova NA; aywva Syr. (ut vid. Ka?). 

ateppntev ® (amepnéev) A; “delivered up” Syr. 
(ASa\9). 

mpotepov A Syr.; mpeoBurepou &. 


ovyyevecav A; evyevecav &; “the glorious truth of my 
brethren” Syr. 

mpos tavta ... dvvacGe A; om. & Syr. 

mepleAkov A; mepiexdov & Syr. 

TEPLOUPAVTES TO Sepa N* A; repitvcaytes Ta opyava 
XN Syr. 

adda... ceavTov om. Syr. 

aowdupov A; ardtov ® Syr. 


emivoet + Touyapouv Syr. 


mapaitecoBar A; om. ® Syr. (“I delay not to come to 
tortures”). 

w picapete A Syr.; @ plapwrate N. 

n Kaxov cot Soxer A; om. S Syr. 
evmrep ... eg TOV Mcov A; om. N Syr. 

tpoyov A; tpaynrov & Syr. (“from his neck”), 

avwvos A; aywvos & Syr. 

pnte... prapopayray NA; om. Syr. 


KaL Tapnyopel emrerpato NA; om. Syr. 

auTny edenoas A; eavtny edenoaca & Syr. 

eT THY TwTNPLAY, EvTELON TroLnTaL TOY TEpLAELTrO[ME- 
vov A emt T. cwTnpLov evTrevOevav Tov Teptr. N Syr. 
(“that she might urge him who remained to obey 
and live”). 

ev7@ om. Syr. 

Bacavois at A; Bacavors (sine av) &; Bacavor Syr. 

katatkioas A (-Kel-); KaTakavaas ® Syr. 

evyevws atroBavoytes om. Syr. 

paptupias A; apiotias & Syr. ([2as2p2 23), 

ared@xev + To mvevua N* Syr. 


emexpatnoev A; -cav & Syr. 
axoNacvav A; Koracw ®& cf. Syr. 


Ch. x11. 9. 


12. 

13° 
15. 
16 
19. 
20. 


24. 
26. 


Ch. xtv. 3. 


CH... 


~ 


ie: 


1}: 


18}, 
19. 


20. 


21. 


24. 


29. 
32. 


INTRODUCTION. xix 


toeTronudos A; woomroduTLOov N; om. Syr. 

kaptvov A; kavopevns &; 1303 Syr. 

o Oe A; add. catapvnoGes & Syr. 

Sua Thy evoeBevav NA; om. Syr. 

egopwv A; efopwytes S; om. Syr. 

ayov Kat NA; om. Syr. 

avOpwrrotntos A Syr.; adeAhorntos &. 

ev Tw avT@ xpovw NA; ev Tn avTn (sine ypovw) Syr. 

ab ov ovyt.... yuyat A; “and in the same skirts 
they were carried and from (“because of”) these 
things mutual love was in their souls” Syr. 

nyayov A; nyaTrev & Syr. 

onpovovav A; praef. evvovay kau & Syr. 

tous xatatx. ad fin. Syr. “Seeing their brethren 
afflicted with tortures” (sine add.). 


tepas A; praef. w X Syr. 

Ta pwev ... opopotrovvta. Syr. “She (ie. the bird) 
that is tame and entereth into the midst of the 
house wnder the roof.” 

ouptradera ths cvpTral. Texvwv. Om. THs cupurraé. 
NA Syr.; praef. 7n A. 

yovevow diroatopye A; yevyvnuact Pir. N; yeveous 
pur. Syr. 
ets otxtpov A; evs oe olxTpov & Syr. 

ovde NA; ov de Syr. (“but thou gazing upon the 
eyes of every one of them, whose (i.e. of the eyes) 
gaze was turned away from the tortures”). 

atrokekoppevas NA Syr.; amroxatopevas *. 

Kat ToAvavoptov K.T.rX. Syr. “ When she saw the ser- 
vants of the tyrant falling like a storm upon her 
sons.” 

wo A; ws ® Syr. 

atorevav. S Syr. add. cau tnv twv otpeBAwv Trodv- 
TPOTTOV TTOLKLNLAD. 

actacaca ® (-on) A; avaoracaca Syr. (“although 
she saw the destruction of seven sons... the illus- 
trious mother rooted up and dismissed [her natural 
affection]’’). 

Tn eavTns uyys (sic) A; THs... Wwuyns N Syr. 

KapTepiav ... avdpwy mpos om. Syr. 

Roiwors A; avewous & Syr. 

tous sine add, A; add. uep & Syr. 


1 The verses in this chapter are given according to the Syriac reckoning. 
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ameSerEa NA Syr. (cf. 1. 12, vi. 35); amedevEaper al. 
ws TNS... Exewn... opwca A; ws n THS ... ExELHV 
. opwoay & Syr. 
Bacavifopevous. Praef. ovtws trovxidws Syr. 
etriroyicacbar NA; emiroyicac Ge (Staroy-) Syr. 
otpatiwtt, mpecButt. Syr. “who didst go a warfare 
in old age.” 
opwv A; om. &; opwy o Ioaax Syr. 
mapakanrovoa A; add. amofavew ® Syr. 
emretoe wadrdov NA ;. om. Syr. 
wdovres A; esdotes &; “but it behoves you to know” 
Syr. (2 dev pro de). 
TL A; Tus & Syr. 
guy actpo.s om. Syr. 
els acTepas om. Syr. 
tov tatoos A; Tov matpos & Syr. 
wotrep emt Tos [A] [N]; om. wazrep Syr. (50,50 As»), 
Oewpouvtes sine add. A; add. opwytes & Syr. 
evcexndevvTat NA; evxex- Syr. 
dca Tupavvov Biav A; da tupavvov & Syr. 
nOrotes A; nOdoOeTes & (-7e) Syr. 
Soxiualovoa’ to vixos. Interpunct. ignor. Syr. 
ev apOapowa A; éi§ apOapovay &; Syr. “and she 
(? Virtue) gave incorruption”, 
n Se... nywvifovto. Syr. “and seven youths and 
their mother contended afterwards”. 
Kato Tov avO. Bios NA; om. Syr. 
TOUS TON. WN ETLKpATHTAaL N[A] (cas); T@Y TroAEmLoY 
avTwv emiKpaTnoas Syr. 
eOvov A; om. N; eOwv Syr. 
tavta n dicava A; tavta Ta dixarwpata & Syr. 
Tov eTTa Tale om. Syr. Om. era &. 
touTov NA; fors. ywwy Syr. 
oXoKaptrovupevoy NA; fors. vig ces Syr. 
macw A; om. & Syr. 
THV SAaacubas A; didacKkv rnv Neyoucay & Syr. 
paxaproTns A; maxpotns & Syr. 
o mixpos [&] A; om. Syr. 
mup prctas AN*; up TUpdis TBecas &; up TupL 
_ oBeoas Syr. 
tous erta A; praef. tas ems & Syr. 
Troukidais NA (-Ket-); muxpais Syr. 
ets (ec N) waTtepwr yopoy (xyw- A) NA; om. Syr. 
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OTHER SYRIAC DOCUMENTS DESCRIBING THE 
PASSION OF THE MACCABEAN MARTYRS. 


Six such documents are given in this book, viz., (I) A Dis- 
course of Gregory Nazianzen, (II) A Discourse of Severus, the 
Monophysite Patriarch of Antioch, (III) A second form of Severus’ 
Discourse, (IV) An anonymous Discourse, (V) A madrasha of 
Ephrem, (VI) An anonymous poem in twelve-syllable verse. 


All the above documents are connected with the Commemora- 
tion of the Maccabean Martyrs which was held both in the East 
and West on the First of Ab (August 1). This festival was early 
in its origin and popular in its reception. All Syriac speaking 
Christians observed it. It is noticed in Monophysite, Nestorian, 
and Maronite liturgies; it has its proper lesson (Mat. x. 16 ff.) in 
the Melchite lectionary published by Miniscalchi; it is found 
noted at the present day in the Surgada or Calendar published for 
the Eastern Syrians at Urmi. 


As regards the documents found in this book it will be noticed 
that Nazianzen (p. 57, 1. 14) alludes to a yearly festival of the 
Maccabean Martyrs, Severus (p. 76, 1. 6) speaks as though it were 
a customary thing to pronounce a panegyric upon them, and the 
colophon of the Anonymous Discourse mentions the First of Ab as 
the day of Commemoration. The Hymn of Ephrem which follows 
is found in part at least in use in the liturgies; and the Anony- 
mous Poem, the last of the six documents, breaks out (1. 629) into 
the exclamation, How pleasant and fair is thy commemoration, 


O Martyr Shamoné ! 


(I.) The Panegyric of Gregory Nazianzen on the Maccabees 
contained in this book corresponds with Oration xv (“alias x x11”) 
of Migne’s Patrologia (Volume xxxv). In the Benedictine Edi- 
tion it is found pp. 286 ff. It was delivered according to Migne 
about 373 A.D. 


The Syriac version here given is based on four MSS. preserved 
in the British Museum. Assemani (Bib. Or. 11. 307) quotes Bar 
Hebraeus to the effect that two Syriac versions of Nazianzen once 
existed: “B. H. (Liber Splendorum, Pt. 1. Ch. v. Sec. 4) affirmat 
duas extare apud Syros translationes Gr. Naz.—alteram antiquio- 
rem Nestorianorum, recentiorem alteram a Jacobo Edesseno ela- 


boratam.” Cf. B. M. Rich 7201, Cat. p. 94. 
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The four MSS, here used are:—: 


A, British Museum Add. 14547, fo. 193 r. This is numbered 
DLVII in Wright’s Catalogue and is assigned by him to the Ninth 
Century. It contains thirty discourses of Gregory, of which that 
on the Maccabees is the Twenty-Sixth. The translation is that of 
the Abbat Paul made in the island of Cyprus in the year 624 A.D. 


B, British Museum Add. 14548, fo. 158 r. It is numbered 
DLVIII in Wright’s Catalogue, and was written A.D. 790. In other 
points the description given above of A is also true of B. 


CO, British Museum Add. 12153, fo. 168 v. It is numbered DLV 
in Wright’s Catalogue, and was written A.D. 845. It contains a 
colophon (inaccurately given in Assemani B. O. 1. 171), stating 
that the translation was made by the Abbat Paul in the island of 
Cyprus A. Gr. 935 (= A.D. 624), and that the MS. was written 
A. Gr. 1156 (= A.D. 845) in the days of Dionysius Patriarch of 
Antioch. Wright (Cat. p. 427) says that Dionysius I. of Tel 
Mahar, died Aug. 22, 845 A.D. 


D, British Museum, Rich 7187, fo. 155 b. “Codex membra- 
naceus formae quartae, a capite et in fine mutilus, folia continens 
181, paginis in binas columnas divisis, titulis inscriptionibusque 
miniatis, char. Nestoriano, saeculo ut videtur decimo, nitide et 


diligenter exaratus, paucis vocalium notis instructus.... Insunt 
Orationes nonnullae Gregoru Nazianzent. Desunt ab initio ora- 
tiones duae. Reliquae hoc ordine sese excipiunt. .... 24, De 


Maccabaeis.” (B. M. Catalogue, 1838, Pt. 1. p. 73.) 

The translation of the Panegyric of Nazianzen is literal and 
rarely suggests a difference of reading from Migne’s text. Some 
instances of its literalness and of apparent divergences of reading 


are subjoined. The references are to Migne’s edition by column 
and line. 


C. 913, 1. 40. trav dicavordtoy = ole gt? oo oo. 


C. 916, 1 36. Oupdrov = \Lo8ol) (Oavpdror). 


C. 917, 1. 9. ov Sipwos, ot Sopupdpos Katetelywv. Syr. ov 
Sopuddpor, ov Sjwos Kater. “ Reg. a, ¢, d, Coisl. 2, et Or. 2 abiecto 
Sopupopos habent ov Snusos KaTemevywy non male” (Magne). 

C. 917, 1.21. mpds 7d tuxety = waxneat) oleX. 


C. 917, 1. 30. rocotrov éyouca: 76 copov = Au} orXo Lon 
\Zakaron ood. ; 
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C. 917, 1. 41. els rods xwvdtvouvs yopicaca. Syr. has, “She 
leapt towards dangers in order that no impure body should touch 
her pure and noble body.” “In editis sequitur és dv unde odua 
patvcevey dvayvov ayvod Kal yevvaiov cdpatos. Sed haec temere 
hic sunt assuta” (Migne). 


C. 921,11. watoar cai dreirdv = Aa] Oy nO 0). 
C. 925, 1.27. oyeddr = do[So\) yo). 


C. 929, 1. 30. ois éyévynae Oo pep, bed ee. Syr. 
reads ovs éyév. vou@ Oeod Trapactycaca. 


C. 932, 1.3. dareyvoopévns = TANS |p2a09 Jom aime). 


(II.) CII.) The two succeeding documents in this book are 
two different translations of a single Greek homily of Severus 
of Antioch, Monophysite Patriarch (A.D. 512—519). Fragments of 
the original text are given in Mai, Script. Vet. Nova Collectio, 
t. Ix. p. 725. The first form is edited from Brit. Mus. Add. MS. 
14599 (fol. 138, r. 2) = Wright DcLxxxvi. The MS. is dated 
A. Gr. 880 (= A.D. 569). It contains “the Second Volume of the 
émrtOpoveor (homiliae cathedrales) of Severus, Patriarch of Antioch, 
in a more ancient translation than that of Jacob of Edessa, com- 
prising homm, xxxI to LIx. It is perhaps the version of Paul 
of Callinicus (see Assemani B. O. 11. 46).” 

The second form is edited from Brit. Mus. Add. MS. 12159 (fol. 
98, v. 2) = Wright DcLxxxv. This MS. contains the homilies of 
Severus translated by Jacob of Edessa A. Gr. 1012 (= A.D. 701). 
They are 125 in number and are divided into three parts or 


volumes (44.12), The MS. is dated A. Gr. 1179 (= A.D. 868). 
A translation of the first form of the homily on the Maccabees is 
given below. 

The chief interest of this discourse of Severus is to be found 
not in its treatment of the Maccabean story, but in its references, 
somewhat meagre it is true, to the circumstances of Severus’ own 
day. Plainly the Jews were still a great power in Antioch as they 
had been in Chrysostom’s time and long before. The Manichees 
were still to be reckoned with ; and astrology was still a trouble to 
the Church. 


(IV.) The next document given is an anonymous homily of 
uncertain date. It is taken from a Paris MS. (234. 31 of Zoten- 
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berg’s Catalogue), written on paper at Antioch in the year 1503 
(the third figure is doubtful) of Alexander, ie. about the close of 
the Twelfth Century of our era. A translation is given below. 

This homily is interesting from the partial attempt which has 
been made to give the story a Christian colouring. The scene is 
changed to Antioch. The heroine and her sons are still of the 
Sons of Israel, but some editor or transcriber has substituted in 
the prologue the charge of honouring “Christ the Saviour” for that 
of refusing to eat pork and join in heathen sacrifices. Further an 
attempt has been made to christen Shamoné with the name of 
“Mary,” but the re-naming has not been completely carried out. 
A few N. T. references or quotations (e.g. to the Gospel of St John 
and the Epistles to the Romans and the Hebrews) are put into 
Shamoné’s mouth. In spite however of these patches of Christian 
colouring the story still remains substantially a Jewish or at least 
an O. T, story. 


(V.) A Madrasha of Ephrem is given next in this book. 
Since it was put into type, twenty-four years ago, it has appeared 
in Lamy’s edition of Ephrem (Hymni et Sermones, tI. 686), but it 
is nevertheless given here both for the sake of completeness and 
for the purpose of recording the readings of Cod. B which are not 
noticed by Lamy. 


Two MSS. are used in this edition. 


A = B, M. Add. 14592 (fo. 61 v.), of Century vi. or Viz, contain- 
ing hymns and discourses of various authors. It is numbered 
DCCXLVII in Wright’s Catalogue. 


B= B. M. Add. 14520 (fo. 43 a), of Century vii. or Ix., con- 
taining hymns of various authors. It is in the estrangela character 
and is numbered cccoLt in Wright. It contains only vv. 1, 2, 
4—6, 12, 17, 18, 21, 22, 25 and 33 of the Madrasha. 


A translation is given based on a fragment of one by Professor 
Bensly. 


(VL) Of the last document printed in this book the present 
Editor can give no satisfactory account. Professor Bensly, so far 
as itis possible to discover, left behind him nothing but a text 
written out ready for printing together with one or two marginal 
notes in pencil. Nothing has been found among his papers to lead 
to the identification of the three MSS. used to construct the text, 
A search in the Bodleian however resulted in the identification of 


INTRODUCTION. XXV 


the MS. designated “A” with Bod. Or. 624 (= 184 of Payne 
Smith’s Catalogue). It is a Malabar MS. given to Mill in 1822, 
and is described by Payne Smith as recently (“ nuper”) written in 
Nestorian characters. It contains, (a) a Commentary on the 
Four Gospels, (b) the History of Samona in dodecasyllabic verse. 

In order to give a possible clue to some future inquirer into the 
identity of the MSS. denoted B and C by Professor Bensly, it may 
be mentioned that these two MSS. were originally denoted C' and 
C? by him. 


The poem would be not unfairly described as a paraphrase of 
the greater part of IV Maccabees. It follows its arrangement and 
echoes its language. Marginal references to IV Maccabees are 
therefore added to the translation of the poem. The great differ- 
ence between the two works is that in the poem a speech is 
ascribed to the mother before each execution of a son, and is given 
in full. There is little that is new in these utterances. 

A translation of this poem is given. 


EMENDATIONS AND SUGGESTIONS FOR THE SYRIAC 
TEXT. 


Mace. vi. 17. [|.m21)] 0122095 is perhaps an early corrup- 
tion for 014203 (not found in the Lexx.) or some such form. 
Greek parako-uynoartas. 


xv. 13. [1.83 is perhaps an early corruption for loo. Gk. 
gvats. 

Sev. p. 2, 1.7. For |1s,A80 the mg. seems to read [ RPK.) 
(R. L. B.). 

p- lo, 1.12. |Las:am80 may be an error for [Zars200S0 
(p. Ole, 1. 22). 

Story of Maryam, p. 40, 1.27. For outa read oLausten\ 
(R. L. B.). 

Ephr. p. 0, 1.12. For A.sAc0} perhaps read with Lamy 

ib. p. -20, lines 4, 5. For {eojaas Lamy has the correction 
lamiaas. 
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Ephr. |. 6. Gla1coss. So Lamy prints the text but he translates 
“inviderunt” (as though conjecturing tatos), 

ib. 1.17, Wao2lo --Xas. Lamy prints both these verbs 
with seyamé. 

ib, 1. 22. For o1-443 read with Lamy ou; uy. 

ib. 1. 23. For igs Lamy has .,So. 


(N.B. In all cases of variation between Prof. Bensly and 
Dr Lamy the former follows the authority of the MS. or MSS.) 


Anon. Poem, p. $20, 1, 323. Read poy (with two Héths), 
ib. 1, 331. The metre requires cers. 
ib, 1. 353 (note). Read -0..0;-00 (with ©). 


TRANSLATIONS, 


(A) Mfmra or Mar SEveERA (Syriac, p. as). 


The Panegyric of the Maccabean youths is thought on account 
of the glory of the conflict they sustained to supply rich intellectual 
materials to those who pronounce it, but in that it surpasses all 
power (finding) of words it convicts of poverty those who pane- 
gyrize. 

And [even] in that which is before us (in the midst) they 
greatly fall short of the truth; for even a painter, if he see any- 
thing strange and unusual of endless beauty of created nature, 
and takes pains to copy this with pigments, paints indeed an 
image beautiful and very fair agreeing with this beautiful and 
lovely prototype; but he is overcome in that he is not able 
accurately by means of art to attain to that natural beauty. 

So we also desiring to paint with the pigments of words the 
spiritual beauty and the manly struggle of these seven youths for 
piety say indeed things beautiful and very beautiful, for such 
is the subject, but we stand at a distance from their greatness 
of deeds, as we are removed even from nature. For merely 
to hear that seven youths, who, being now of youthful age, went 
forth by the same gate of youth, who overtopped one another a 
little in age like the steps of a ladder, but nevertheless youths all 
of them, that they suffered one and the same death on behalf of 
piety, and were constant under (in) various kinds of tortures; and 
before them Eleazar elder and priest, and instructor rather in 
sufferings for piety than in the Law—and of their aged mother— 
that she endured manfully the scourgings of her sons and denied 
that she was a mother, what obedience unfearing! What a soul 
not dismayed! And what a wealth of words do the events need 
to be able to extol them to the height! 
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It putteth down therefore [the eloquence] which promises with 
sighs by study and art to write praises, and it flieth to that which 
is of heaven; and it lifteth up itself with its own wings and not 
with artificial and alien wings; and to God who crowns the con- 
test of piety it cries with the prophet: Of thee is my glory in the 
great congregation. 

And as regards that which I bring to the remembrance of the 
Church, I have evolved a certain truly divine and secret thought 
from the struggle of these valiant martyrs. For it seems to me 
that the old man holds forth a type of the Law which has waxed 
old in the Scriptures, and that the youths who were disciples to 
the old man together with their mother fulfil [the conditions of] 
the type of the Church of the Nations, which was indeed of old 
without child, but afterwards had many sons; which formerly 
was taught by the Law with symbolic teachings of piety; concern- 
ing which Hannah the prophetess said: The barren hath born 
seven. Because the Synagogue whose sons were formerly many 
hath waxed feeble. 

But bring before your eye as it were into that stadium of virtue 
him whom time hath not darkened, who contended that he might 
annul former things. Moreover that which is sung by every man 
when it sounds as it were in the ears new and undefiled of those 
who desire sustenance which is old indeed in the passage of years, 
but new in affection and freedom from cloying 


eeeoece 


(3) And Antiochus the tyrant sat and was cruel in his mind, 
in a certain lofty place, for such is loftiness of spirit that it causeth 
perverseness to those who are troubled with it, namely, that they 
stand upon the earth with the rest but think they are fixed 
in the air when they walk on the tips of their nails, and lift up 
their eyebrows and exalt themselves as the cedars of Lebanon, as 
said the Holy Scripture, displaying their bareness of fruit and 
their haughtiness. 

And there was standing before him girded in armour all the 
assembly of the soldiers (“ Romans”) and of the servants bearing 
lances, a sight sufficient to cause astonishment (dismay) in the 
beholder. And there were set in the midst instruments of every 
kind of torture which threatened various kinds of punishment. 
And there were some of them not yet made ready and as yet 
known only as a danger, which threatened by their very appear- 
ance bitter and violent death; and with scourgings very fearful, if 
it were possible, so to speak, lacerating with the body the soul 
also, and almost separating it from the bond of its fellow. 
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(4) And first into the midst came Eleazar the priest, hoary of 
hair but shewing youth in mind. And he was urged to eat of 
heathen sacrifices and flesh of swine, and herein that he should 
renounce his pure reverence for the Law; for the tyrant thought 
that if he overcame this man, he would overcome the Law, yea 
the Priesthood itself; and he thought that to overthrow the old 
man was to dissolve these (Law and Priesthood). For with these 
was his war and not with the sons of men. And he hoped again 
that the master would be followed without a struggle also by the 
young men his disciples. But his hope and his expectation 
disappointed him. For with the body the old man and infirm 
triumphed over the torments, and strengthened the youths strong 
as they were in body, and proved that the Law was spiritual and 
the Priesthood heavenly. And he made known that there was in 
them a good and ready hope for the sake of which it was also 
right to suffer, even though these things were not yet established 
unto [? legal] form and writing. 

For Antiochus indeed laughed much at him as though he were 
suffering in vain and [in vain] rejecting that pleasant taste of 
swine’s flesh ; and he called it a servant of nature and he reckoned 
it folly that he should take death in exchange for a single food. 
For he was mixing his very threats and at the same time mocking 
the man and frightening [him]. And sometimes he spoke both 
pitying and being grieved for [his] weakness and old age and 
worthiness ; and the self-same sneers his servants also held forth. 
Being armed even thus on the king’s side and helping him in 
every way, they were surrounding this old man as a tower of virtue. 
But he was not to be taken nor known nor subdued by them. 


(5) For he said: Our Law, O Antiochus, is verily The Law, 
for it is the work and gift of God and the teaching is not of one of 
the sons of men. Hearest thou not of Moses and his fast of forty 
days and the purity and brightness which came from him? And 
of the top of Mount Sinai and the cloud, and of Him who spoke to 
him from thence, and of the tables graven with the finger of God, 
which were written on both their sides, within and without; 
declaring to those who were heavy (brutish) in their minds the 
external things of the word, but to those who feared hinting 
carefully the theory of the deep things of the Spirit ? 

From thence we derive our refusal of the food of the flesh of 
swine, for it teaches us to restrain gluttonous desires, and not to 
pursue after pleasure, and that therein we should maintain 
constancy. 


B. M. d 
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Reverence therefore either the Lawgiver who is God, or the 
high estimation of the Law. For irrational beasts are permitted, 
as I have said, to make use of the abundance of nature, and to 
possess the lust of unrestrained pleasures. But for rational man 
the Law is appointed that he may neither eat nor do all the things 
that are natural; for some are withholden, and the rest are per- 
mitted him. On account of this we even call those barbarians 
beastly who bring all things under the tooth, obeying nature and 
not the Law. The counsels of the Law therefore are such as they 
are because they remove men from irrational follies. For I speak 
even to your untaught obedience and heathenishness. And what 
shall I say? For the sake of decency (that is reverence for 
the High-priesthood) I reverence the worked tunic which giveth 
oracles by means of various colours, making it known that it is fit 
for the high-priest to be clothed with the whole various host of 
virtues. I reverence the ephod of judgment and the Urim and 
Thummim which we who are worthy to exercise the priest’s office 
carry upon our breasts when we enter within the Holy of Holies, 
that we may gain eloquence of soul and that the adversary may 
be turned back rather with a word than in wrath and in lusts; 
that we may be able to judge the things that are fitting, and as in 
a vision may receive revelations from above and teachings of truth, 
and may offer answers clear of falsehood to those who are initiated. 
I reverence the tiara which crowns the head of the priest, as [of] 
one who has mastered the passions. 

I tremble at the sacred plate of gold seeing that he carries 
on it the name of God which is without reproach, for this is 
engraved on the seal, even things ineffable, that it may give light 
to the face and may direct him that he may see God only. 

As I think these thoughts and more than these, how can I 
betray the law of my fathers? And how can I be overcome by 
one irrational food? How can I defile my mouth? Herein thou 
hast, Antiochus, proof of my soul; try now my body also! 


(6) But he was smitten with these truly philosophic words 
as with goads, and now commanded that he should be scourged 
with torments. And immediately the cruel servants began smiting 
him with fists and jumping on him with kicks (bringing down 
kickings on him); and with blows of whips they broke and pierced 
his ribs and they carded his flesh and his blood ran down in 
streams. 

But the old man fixed his eyes on the heavens, and running 
with swiftness the heavenly course, was oppressed with sweat and 
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panting. And at last when he was not overcome even so as to 
utter one unsound word, he was delivered to the fire. And when 
the rest of his body was melted there after prayer on behalf of the 
people and dying words [addressed] to God, he flew away to the 
blessed roofs of the angels and the holy fathers. 


(7). But these youths with like divine learning embraced the 
struggles of the teacher, and meditated therein (in the learning) 
very diligently and carefully. And more than the teachings of 
the Law, the constancy of the old man which they learnt and 
enjoined while he suffered they kept in remembrance with a 
certain keen diligence. 

And in nothing at all did they fall short of that which was learnt; 
they made known and proclaimed it, not the more by the tongue, 
but by the like manhood under tortures. For every one of the 
youths according to the order of his age came into the midst, the 
tyrant thinking that by means of the punishment inflicted on the 
first he would bring the others to submission. For who is there 
that would not faint with fear when he saw the flesh of his brothers 
cruelly lacerated ? 

But this did not so fall out. But these armed ones, Piety’s 
trained ones, shewed the snare set for their submission to be an 
occasion for the display of their manhood. For the eldest of the 
brethren thought that the example [set by] his teacher was due 
from him [also]. And the second one thought that the virtue of 
his brother, as well as that of his teacher (Rav), was due from him. 
And the third one contended to surpass those who had contended 
before him, and that he might be an example of manhood to the 
rest. 

And all of them were associated together in the contests; and 
every one of them was glorified, not only in his own martyrdom 
but also in that of his fellow, for he who preceded was a kind of 
monument inspiriting him who followed, and a fresh type of 
encouragement, sufficient and able to draw him to like zeal. But 
the later ones who drew near to the stadium were more constant 
in the contests of their brothers than they who were suffering, and 
were made ready for that which was to follow, fearing lest they 
should be passed over, and [desiring] that they might display in 
the body a brotherly unanimity of constancy under (in) varied 
torments of skilled tormentors. 


(8) For one of them was stretched upon the wheel and the 
bond of his joints was loosened, and when he was revolving with 
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the circle of the wheel at the same time also he was burning, 
because coals of fire were placed beneath. And another one was 
stripped of his skin with claws of iron as a lamb is stripped. 
Another when his tongue was ordered to be cut out, of his own 
will put this forth for cutting off, declaring that even if one of 
those things hidden in the deep, that is to say, his inner parts, 
was demanded of him to give up to tortures, even this, if it were 
possible, he would willingly put forth. 

For each one of them was striving in regard to fresh kinds of 
tortures to shew fresh readiness of will, and to be tried in all his 
members and to bear many trials of [his] faithfulness, before his 
soul departed from his body. ‘For they judged that it was [the 
function] of beasts to fall (as is generally the case) with one death, 
but that it better suits those who are made men to bear upon 
their bodies many marks of manhood, and to draw near together 
to the sword of the enemy, and that their blood should drop upon 
enemies and upon kindred. Such was the stedfastness of those 
manly youths that I will not occupy myself with many particulars, 
while I relate [once for all] as to every one of their tortures, that 
such was the prepared readiness for their conflicts of these in- 
vincible martyrs. 

For as those who fix in crowns of gold these precious stones 
seek not one colour but various for the increase of one beauty, 
these men leapt with the same banner over strange and varied 
inventions of tortures and desired the crown of martyrdom which 
comes by contests of all kinds which diversify it as with precious 
stones, 


(9) When therefore the six brethren had finished the good 
course, and had attained to the crown of the City which is above, 
the youngest and seventh was left, prepared (“whetted”) by six . 
contests and exceedingly vehement in the strength of piety. 

The tyrant being afraid of this one, tried to weaken him with 
flatteries and promises. And when he saw that he despised even 
these things, he commanded that his mother should stand by him, 
in order that he might take compassion as it were upon an old 
and childless woman; for he even thought that it would be 
enough, if she seemed only to be saying, Forbear, to weaken and 
subdue that athlete to nature. But it had escaped that self- 
sufficient one that it was she who had anointed the others for the 
contest and had sent them on their way to heaven. For when she 
was near, like the sum of virtuous strength, she was reminding 
(warning) these champions of piety, going round hither and thither 
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and considering, and trembling lest any of her sons should stumble 
and fall from piety. 

While she was testifying with each one and shared the 
torments with them and thought (seemed) that she burned in- 
deed and was indeed cut in pieces, like a tree whose own children, 
the branches, are cut in pieces. And so to speak she cried the 
cry of Paul, My sons, of whom I travail again}, until Christ be 
formed in you! 


(10) These things therefore she thought and taught and did 
secretly and not visibly. But when she stood openly by her 
youngest son according to the command of the tyrant, she cast 
in Hebrew speech one word not only into the ears of her son but 
into his mind. And she did not speak in his father-tongue to 
hide it from the servants, but that she might remind the champion 
of the glorious deeds of the ancient and chief fathers (of the 
ancient fathers and patriarchs) and draw him to like zeal. 

And she made the heart of the youth boil exceedingly and as 
if he were admiring bitter death, he hastened to swallow [it] as 
something sweet. And he cried out to those who stood by, Loose 
me from the bonds. And when he was readily loosed by those 
who erroneously supposed that he was changed from his manly 
mind, he leapt into every one of the frying pans which were set 
[ready] and flamed with fire, and he found more quickly even 
than he wished his desire and was added to the heavenly chorus 
of his brothers. 

And by him also his mother cheerfully (readily) stood and was 
tried with like ills. And when she was crowned in the seven 
contests of her sons, she herself crowned her sons, and shewed by 
deeds from what a root these manly shoots sprang and grew up. 
Not so [truly] did the candlestick of seven lights which made 
glorious the temporal tabernacle give light, as did this woman 
with the seven human (rational) lights, her sons, give light to the 


Church of Christ. 


(11) Hear these things, O mothers, and so bring up your 
sons, and let them go to the church and urge them to the learning 
of sacred words. And strangle them not with youthful cares. 
For the things that are seen are temporal, but the things that are 
not seen are eternal, as Christ crieth who speaketh in Paul. 
O holy mother! O manly soul of a woman’s body! O harmony 


1 Gal. iv. 19. 
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of sons who shewed us one patience and one virtue and one con- 
stancy, on behalf of one hope or one equal death. 

What will they say to these things, they who compound fate 
(compose horoscopes) from the planetary motion of stars? For 
their mother did not bear them as the orbit(s) stood still, in the 
self-same hour, nor did they all have in themselves a special 
portion from one ruling-star (“ruling-influence ”), according to the 
folly’ of the Manichaeans. But because the Almighty Reason had 
(found) one thing in them, It prepared one and the same crown 
of martyrdom for them. 


(12) These though they girded themselves from the Law’s 
Teaching were forerunners of the martyrs of the Gospel, as John 
also was the forerunner of Jesus. For those three youths also and 
Daniel the man of virtuous-desires were delivered from the fire of 
the Babylonian furnace and from the pit of lions, in order that 
they of Israel might turn the barbarians towards Jerusalem which 
is below, [and] by means of signs they were shewn to be virtuous. 

But the Maccabean youths, when the coming of Messiah and 
the resurrection were standing at the door, and when [that] Jeru- 
salem whose architect and creator is God, and the preaching of 
the Kingdom of Heaven were about to be made known, departed 
from the stadium of conflict to heaven. And they first teach us 
the hope of the life to come and prepare us for it. 

But otherwise, if this had not been thus ordered by Providence 
beforehand, would not the blind Jews say, Whom of the martyrs 
who testified for Christ have ye seen die in torments?? And 
these things they say because they look not to that glorious hope 
by the brightness of which we shine by the grace and mercy of 
Him who called us to this. To whom be glory for ages. Amen. 


' whaialz. ; 
* The Second Form (p. .s19) reads: What would not those blind Jews have 


said, when they saw some of those who testified for Christ die in torments, not 
having themselves (i.e. the Jews) eyes to look to the glorious hope of the Resurrec- 
tion, by the brightness (rays) of which we have been enlightened, etc.? 
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(B) Tue Story or Maryam (SHAMONE) AND HER SEVEN 
Sons. MArtTyRED ON THE First oF AB (Syriac, p. ¥0). 


Item, The Story of Mary (Shamoné) and her seven noble sons. 


My beloved, there was in Antioch of Syria a certain woman 
of the Sons of Israel whose name was Mary and her seven sons in 
the days of the profane and wicked Antiochus. Then was it told 
him by the worshippers of idols concerning this woman, “She is a 
“believer,” and concerning her sons, “ They are believers and holy, 
“for they fear and honour Christ the Saviour of all; and the 
“ gods, [even] the images, they despise and revile.” 

Then the evil king commanded that they should all be appre- 
hended and stand before him. Then these brethren were taken 
the seven of them and their mother, so that they might release 
many from sin. And as David was sent that he might deliver 
Israel from Goliath, so God sent this woman behind the former 
ones (?) that she might confound the wicked one and deliver many 
from his snares. 
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God is accustomed to confound mighty men by the hands 
of youths and bring down the lofty by the hands of women ; as by 
the hand of Gideon with few people he destroyed and burnt up 
and slew a multitude of the Midianites ; and as for Sisera the evil 
who gloried in chariots and horsemen he was overcome by the 
hand of Anael, her whom God answered. 
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So also Olipherna chief of the hosts of Nebuchadnezzar King 
of Babel by the hand of Judith, that we may come to the history 
of Mary (that is Shamoné) and of her sons the victors (or the 
innocent). 
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When therefore she came in and stood in the midst of the 
battle and had armed her sons with the armour of the men of old 
who overcame in battle (lit. battles)—for the mother gathered 
her sons and began to say to them: 
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“ Behold, my sons, the time of war; contend and fear not, 
“since when (after) ye have overcome degrees of honour shall be 
“given you. Tremble not before the winter of persecutions, since 
“in the winter the profitable husbandmen are known. Be not 
“terrified, my sons, at this sea whose waves are lifted high, since 
“from it merchants are spiritually enriched. Be not slack, O 
“ swift hunters, to leap to meet this lion when he roareth against 
“you. Be not quenched, my bright lamps, by the storm of this 
“arrogant one. Be not beaten down, my strong towers, to con- 
“found your mother. Be not persuaded, my flying eagles, by the 
“ glittering scales of the asp to go down living into Sheol. Be not 
“afraid, my beautiful doves, of this destroying hawk. Beware, O 
“my clusters full of sweet wine, of the vile fox lest he make your 
“sweetness bitter. Fear not, blameless reapers, the heat of this 
“hard day. Let there not be found in you a lie, O good darics! in 
“this glowing furnace. If he flatter you, be not slack, if he 
“frighten you, be not terrified. But deal craftily with him and 
“beware of him. If he be wroth with you, laugh at him and deride 
“him, Remember your fathers of old and the advantage’ which they 
“left you in the Scriptures. If he shew you swords unsheathed, 
“remember that knife which was sharpened against the neck 
“of your brother Isaac. It is not that I hate you, my sons, that I 
“id you die, even as your father Mar Abraham hated not his 
“only son when he bound him upon the altar for slaughter. But 
“if I bid you live in this fleeting time, I should be [found] hating 
“you and robbing you of the life which is for ever. But as Abra- 
“ham, not through hatred but loving him the while, bound his son 
“and obeyed his God, so I also, my sons, love you and your God ; 
“and I counsel you not to separate yourselves from his love. 

“Tf this profane one shew you fierce fire, remember the three 
“ youths your companions, how they delivered their bodies to the 
“fire and changed not their worship of God for images, and 
“respected not his threatening and his flattery but answered and 
“said to him, Thy gods we will not serve and the images which 
“thou hast set up we will not worship. And even now, my sons, 
“TI beseech you, be ye like these your brethren, and give me joy. 

“ And if he say to you, I will cast you to the beasts, remember 
“ Daniel who delivered himself to the lions, that he might not be a 
“ companion to such as feared images. 

“And if he say, I will make you second in my kingdom, 
“remember Moses your teacher who was made son to Pharaoh’s 


1 Rom. iii. 1 (Pesh.). 


TRANSLATIONS. XXXVl1 


“daughter, and he chose to be in affliction with God and not 
“to enjoy sin a short time!. 

“ And if he promises you riches, remember Joseph who despised 
“the riches of the Egyptian woman. And if he say, Do ye not 
“fear me? remember Elijah the prophet how he feared not Ahab 
“the evil king. 


“Behold ye have, my sons, consolation and comfort from your 
“fathers of old, and more than anything the grace of your Lord 
“helpeth you. 

“ But I beseech thee, Habib the eldest of all his brothers, repay 
“me the loans which I lent thee; and as I brought up thy youth, 
“support thou my old age. Thou, my son, contend first in the 
“battle and overcome, that thy brethren may see thee and imitate 
“thee. And as thou camest forth before them into this world, 
“enter in before them into the kingdom which is for ever. What 
“have I, my son, more than this to give thee as an inheritance, 
“viz., to love the Lord thy God with all thy strength and with all 
“thy soul? Draw near therefore and contend that thou mayest be 
“the firstborn of thy brethren in both worlds. 

“Tf, my son, I had betrothed you wives, thine would have been 
“the first bridal chamber adorned, and now thou receivest a spiri- 
“tual bridal chamber which shall never be destroyed.” 
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And she said again to all her sons, 

“Happy am I, my sons, when I see you bearing off victory. 
“Happy I am, my sons, when I see that ye have passed the 
“drowning sea. Happy am I when your grapes shall enter 
“the wine-press. Happy am I when I see you in the fold? of the 
“true Lord.” 


Then they took in the holy ones and their mother before An- 
tiochus the profane king, and they stood before him without fear 
and without trembling. And when the tyrant saw the beauty of 
their forms and the glory of their faces and the nobleness of their 
minds, he was astonished and said to them, Which is the eldest of 


1 Heb. xi. 25 (Pesh, with transposition of words), 
2 Joh. x. 1 (Pesh.). 
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you all? Then answered the victorious one the chief of his 
brethren and said, I am he. What dost thou require? The 
wicked one answered and said, See before whom thou art standing. 
The holy one answered and said, Before a murderous beast. 
Antiochus said, In my hands are thy life and thy death and I have 
authority over both. The holy one said, Thou art in error, poor 
wretch; over the body only hast thou authority to destroy, but 
over the soul God has authority. The king said, Hearken to me 
and I will enrich thee and honour thee as those who stand 
before me. 
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The victorious one said, But would that even they would obey 
me and refuse thy riches, which destroy those who possess them ! 
The tyrant said, Why dost thou hate thine own soul and seek to 
bring upon thee bitter tortures ? 
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The illustrious one said, I hate not my own soul but I love 
it and I purchase for it with the fleeting life, a life which passes 
not away. But thou hatest thy life for through these fleeting 
pleasures thou inheritest long-drawn pains. 


Antiochus said: Have compassion, poor wretch, on thy youth 
and destroy it not. 
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The athlete said: Even if thou destroy it not, death comes and 
destroys it; therefore of my own will I offer my blood to God. 
Then the tyrant was wroth and commanded to beat him with 


the tendons of a bull until all his body was lacerated. And he did 
so to him. 
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And the evil one answered and said to him; Behold I have 


given thee the first of the tortures to taste; do my will before 
I cut off thy limbs. 
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The holy one said: If thou hast tortures more grievous than 
these bring them quickly upon me. 
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Then the basilisk commanded that the frying pan should be 
filled with oil and made to boil, and that he should be fried like a 
fish alive. And when the smell of the burning oil went forth, then 
the holy one went up with good cheer and entered into the midst 
of the frying pan and when his body was flaming he gave up his 
soul into the hands of his Lord. 
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But Shamoné said rejoicing: Behold one grain of wheat has 
entered into the treasury of life. 


And she said to her second son, Enter, my son, like the second 
day on which the firmament was stretched out upon reeds, and it 
separated between the waters which are above and the waters 
which are below. Thou also, my son, be separate from sinners and 
be joined with thy brother in good things. 


And Antiochus commanded that they should bring near the 
second and he said to him: Receive, my son, my counsel as helping 
thee, and behold the face (sight) of thy brother and speak not 
many words. The blessed one said to him; Behold thou the glory 
of my brother and boast not greatly but quickly dispatch me that 
I may be joined with him. Antiochus said, There is nothing to 
be seen of the glory of thy brother but the body fried in oil. The 
holy one said: Because thy heart is dark with profaneness, thou 
beholdest not the glory of my brother, but his reproach. Antiochus 
said, Spare thy soul before thou enterest the frying pan. The 
holy one said, Spare thou thy soul before thou fallest into the 
Gehenna which is not quenched. Antiochus said: And dost thou 
not fear me, insolent one? The victorious one said: I fear not 
thee because thou fearest not God. Antiochus said: And where is 
thy God? Let him come and contend with me and deliver thee 
out of my hands. The illustrious one said: He will not deliver 
me now, that thou mayest declare thy madness and that I may 
declare my faith, and that he may shew his grace, namely, how he 
is patient with thee; but in the end he will take vengeance of 
thee in righteousness, and me and my brother he will crown 
because of our confession. . 

Antiochus said: Ye speak words only and I shew deeds. Draw 
near and flay the skin of his head like a sheep and fry him in oil 
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like his brother. The holy one said: On his head the athlete 
deserves to be crowned when he conquers his enemies. Antiochus 
said: As I did to thy brother I am about to do to thee because 
like him thou didst revile me. The holy one said: It befits the ox 
that his neck should be level with that of his fellow when 
they labour equally with the plough. I and my brethren also 
like oxen shall sow in the field of our limbs through thy tortures, 
and in the day of the Resurrection we shall reap from it life 
everlasting. And when he had said these things he yielded up his 
soul to God in the midst of the frying pan. 


And Shamoné said: Behold two doves have escaped from the 
wicked hawk and have gone up to their nests on high. 
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Do thou also, my third son, hasten to go to thy brethren who 
wait for thee. And Antiochus answered and said to him, Come, 
my son, be with me in this kingdom, and be not like to these thy 
wretched brethren who destroyed their bodies in vain, but do my 
will quickly and worship my gods. The holy one answered: This 
thy kingdom of which thou boastest is about to be dissolved and to 
come to nought and so with the gods whom thou dost worship. 
And I like my brethren will deliver my body to tortures that I 
may inherit with them eternal life. 

Then Antiochus was wroth-and commanded to cut off his 
tongue and his fingers and his toes. And when he had done 
thus to him he delivered up his soul with joy to his Lord. 
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And his mother drew near to the fourth and said to him: 
Behold, my son, the form of the fourth, even of him who appeared 
in the furnace to the three youths is engraved on thee. Do thou 
also, my son, quench the wrath of the evil one, and make haste 
and depart to thy brethren who wait for thee. 

Then Antiochus answered and said to him: Worship like me, 
my son, compassionate gods and perish not like thy brethren. 

The holy one said: I worship God the Creator of heaven and 
earth and all that is in them. Stones and stocks which the car- 
penter hath made I hear not, nor worship. I will not leave the 
Maker to worship the made. I will not change God the Judge of 
all for idols deaf and blind. But hasten despatch me to my 
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beloved brethren, for behold they wait for me. Then the evil one 
was embittered against him and commanded to put out his eyes 
that he might not see the light of the Gods (? of heaven). The 
holy one said: Well hast thou blinded my eyes that I may not see 
thy face, O wicked one! And when he had transfixed him with 
many arrows of words, the tyrant commanded that he should taste 
death like his brethren. 


And when he brought in before him the fifth, the holy one 
spake first to him: What wouldest thou ask me? Shut thy mouth 
while I say to thee: If thou flayest my head and blindest my eyes, 
and cuttest off my ears as well as my tongue, thy will I will not 
do and devils I will not worship. But manifest thy wickedness 
quickly and send me to my brethren, for behold they look for me. 

Then the disciple of Satan commanded that they should cut off 
his limbs and cast them into the frying pan. Who could behold 
this bitter judgment, half of him alive and half being fried? But 
his mother and his brethren stood like adamant and looked upon 
him. 

And he answered and said to the wicked one: Even if thou 
cut off all my limbs, God, as Ezekiel said, is about to gather and 
raise them up with glory, but thy body and thy soul he will torture 
without mercy. And when he had said these things his soul flew 
to his brothers and his beloved ones. 

And Shamoné answered and said to her sixth son, Behold, my 
son, Friday on which man was created is portrayed in thee. Err 
not like the first man who sought to be exalted above his degree 
and lost his glory. Thou also beware lest thou be deprived of thy 
brethren and bring down my grey hairs with wretchedness to the 
grave. But he answered and said to her, Fear not, my blessed 
mother, more than thou thinkest I am about to contend with this 
enemy of God. 

Then he drew near and stood before Antiochus and said to 
him: Why dost thou pause, accursed butcher? Bring forth thy 
sharp sword and embrue thy hands in my innocent blood. 

Antiochus answered and said: Eat, my son, of the sacrifice and 
I will make thee second in my kingdom. 

Then the holy one laughed and said to him, Wherefore dost 
thou counsel me that which will not profit me? I will not be 
turned aside from the path of my brethren and my beloved ones; 
but quickly despatch me that I may go to them. 
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Antiochus said: Put forth thy hands that they be cut off. 
And he put them forth. And he said: Put forth thy tongue that 
it may be cut off. And he put it forth. And when bis hands and 
his tongue were cut off, immediately he gave up his soul with joy. 

But in that we did great injustice to the struggles of the 
saints over which we passed quickly through shortness of time 
as the holy apostle said: The time is too short? for me to 
tell of the triumphs of the righteous, so we tell briefly the history 
of these seven brethren, and we come with few [words] to this 
seventh saint. For the adversary was not worse beaten by Job 
than Antiochus was derided by these illustrious ones. 

And when he saw the seventh prepared for battle like his 
brethren, he let him alone and turned to Shamoné and said to her: 
Persuade this youth to leave this folly, and spare thy [own] grey 
hairs, and leave for thyself this staff for thy grey hairs, that thou 
mayest stay thyself upon him. Why hast thou not a heart? Why 
hast thou no bowels of compassion like [other] women? Leave 
thyself one lamp that he may give light to thee. Leave thyself 
one grain of wheat in thy field. I myself greatly pity thy grey 
hairs. Behold thou hast shewn in these six who are gone that 
thou lovest thy God; spare this one who remains to thee and do 
my will. O hast thou a heart of stone, and dost thou not feel ? 
Go persuade this one that he do my will; and I swear by all the 
gods that he shall be second in my kingdom. I know that he will 
do thy will and not despise thy counsel. (And the evil one knew 
not that Shamoné was unlike her mother, Eve the weak.) And 
when she heard the prophecy of [this] Balaam-diviner, she said to 
him, I will persuade him. 

She turned to her son, deriding the wicked one and said to 
him in the tongue of the fathers (but the evil one knew not what 
she was saying but heard only the melody of the persuasive words), 
and she said to her son: I ask of thee, my son, to have compassion 
upon me. Nine months I bare thee in my womb and I encoun- 
tered danger at thy birth and I bare thee upon mine arms and 
suckled thee three years and I brought thee up until now. Do not 
return to me inverted the loans which I lent to thee upright”. 

God forbid that thy crown should perish in thy hands! God 
forbid, O lamb, that thou shouldst separate from the flock of thy 
brethren and become food for wolves! God forbid, O star of light, 
that thou shouldst be extinguished and fall from the firmament! 
God forbid, O warrior, that thou shouldst fall in the battle! God 


1 Heb, xi. 32. 2 Herm, Pastor, Mand. iii. 1, 2. 
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forbid, O seventh day, that thou shouldst be seduced from the 
number of thy brethren! For on thee was proclaimed rest for the 
Creator who wearieth not. For on the seventh day were finished 
the heavens and the earth and all the host of them. And in thee 
my seventh son were finished my labour and struggles, and my 
womb ceased from child-bearing. After thy birth the pains of 
birth assailed me not. Be thou the seal to the crown of thy 
brethren in the kingdom of heaven. 

Then answered the holy one and said to his mother: Get thee 
from me, disturber; why dost thou withhold me from the com- 
pany of my brethren the ready merchants? For behold their ships 
have entered the haven of rest, and I am still standing among the 
storms. It was not enough that I came forth from the womb after 
all of them, but into the kingdom of heaven behold I enter after 
all of them. Howbeit in this I have great comfort that even if I 
am the youngest in the inheritance, our good God desireth not 
full age or youth but faithfulness and good works. 

Then he answered and said to the persecutors: Why stand ye 
idle? Despatch me quickly that I may go to my brethren, because 
I seek not the life that dieth and the growth that diminisheth. 
But now empty against me the quiver of thy arrows and all thy 
threats and despatch me that I may go and see Him whom I love. 
Furnish me with the afflictions with which crowns are bought in 
that place. Make not my tortures less, lest my recompense be less 
than that of my brethren. 

Then the ravening wolf attacked the blameless lamb in his 
fury, and commanded his servants to torture him as they would. 
And they fastened upon him like evil beasts; one put out his 
eyes; one cut off his ears, and one tore off his arms from his sides, 
and one cut off his tongue. And when his limbs were cut off his 
soul flew with joy to his brethren. 

And Shamoné is worthy of good remembrance. When she saw 
her seven sons crowned in one day she gave thanks and praised 
God, because she trusted that her offering was accepted before her 
Maker. 

But Antiochus the evil did not reverence her grey hairs, 
but tortured her with many tortures. But she rejoiced exceed- 
ingly in this, that not only in her youth she had served God but 
also with her grey hairs. And after she had borne many tortures 
her soul flew to be with her beloved ones. 

Shortly have we told the story of these holy ones. Not 
on account of their sins did God avert [his eyes] from them, 
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but that their joy and faith might be known. And in that 
he delivered others [it was] in order that he might declare the 
greatness of his grace. The three who were delivered were not 
more righteous or better than the seven. Their righteousness was 
worthy as their confession was worthy [of reward], but God averted 
his eyes from his servants that their truth might be proclaimed. 


And the holy ones were crowned on the first day of the month 


Ab, through whose prayers may we all be thought worthy to 
become their companions! Amen. 


The story of Lady Shamoné and her seven sons is finished. 


(C) A MaprAsHA or EPHREM (Syriac, p. 20). 


1 Mother of seven heroes, 
Like the Week of seven days, 
And the Lamp of seven branches, 
And Wisdom of seven pillars, 
And the Spirit of seven operations. 
Blessed is He that hath crowned his worshippers. 
2 Glorious was she as a bird 
With her loved ones as with wings; 
She was stripped? that she might be decked out once more, 
For she plucked out and cast away her pinions, 
That she might put forth wings at the resurrection. 
3 Borne on wings is the mother at the resurrection, 
And borne on wings after her are her loved ones. 
She bare them from the womb, 
And buried them in the midst of the fire, 
And withdrew them to the kingdom. 
4 Sorer than the pangs of their birth 
Were the pangs of their death; 
Between pangs and pangs she stood, 
The pangs of the love of the Lord 
Conquered the pangs of birth and of death. 
5 And not one did she leave for herself, 


1 Reading Asshoo} with Lamy. ~ 
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To be a staff for her age; 

She broke the staff of her age. 

She that had triumphed in the sixth 

Was not vanquished in the seventh. 

She took them from her bosom 

And cast them into the midst of the fire 

By the fire and spirit that inspired her, 

That those corporeal ones might become 

As angels of fire and spirit. 

The mother of the seven 

Judgeth our foolish virgins ; 

For she severed herself from her children. 

The foolish ones instead of lamps, 

Lo, they deck the daughters of strangers. 

In this same confusion these, 

As they wove and span (or drew [water]) for others, 

Arose in bareness ; 

The oil that was in their vessels failed, 

Darkness seized on their lamps. 

The daughter of Jephtha slew herself, 

A heifer that loved the knife; 

Her father offered her blood, 

Yea to a layman was it granted 

To offer his own blood. 

The maiden cared nought for the bathing, 

Fair was her body which she bathed in her blood. 

Her body by its blood was made white, 

The cleansing power of the water was revealed, 

Of hidden spots there were many therein. 

Hannah the prophetess at the sanctuary, 

Highty years was not wearied. 

Her husband was dead and she had obtained her Lord, 

She had plighted herself when widowed 

To a Spouse incorruptible. 

Instead of her husband she loved her Lord, 

Instead of her house she desired his house, 

Her Lord did she worship at the house of her Lord, 

Freedom sold herself 

To the Lord who had made her free (or She who was 
free to the Lord who made her). 

One that became not her Lord by force, 

Him she made Lord by her free will. 
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He gave us freedom only _ 

That we might sell him our freedom 

And be heirs in his kingdom. 

Whenever our freedom is free 

Then is it in subjection, 

And when it is sold 

Then is it set free, 

For the Lordship of its Lord is good. 

Hannah loved God, 

She fixed herself in the midst of his house, 

On his beauty she gazed at all times, 

She let not her eye cease from him, 

Eighty years she was not sated with him. 

But the virgins of the Messiah 

Wander beyond his house 

And in the midst of his house are idle. 

There they are and yet not there. 

By custom?! (evil-custom) they gain (make) time for 
themselves. 

O for the last athlete, 

Son of the honoured Shamoné ! 

The tyrant placed him in the midst, 

Between tortures and delights, 

Between woes and blessings he set him. 

He promised him good things in abundance, 

And how doth he give good things 

Who from good things did’ cut off? 

Even in good things he was bad, 


- Whose blessing gained (brought) a woe. 


The evil one saw the noble ones 

That by his evil things they were helped. 
He turned himself into a helper that he might ruin them. 
He began promising good things 

That by his good things he might work ill. 
Just therefore as the evil one, 

E’en when he doeth good is a murderer, 
So let us learn that God 

Is good, aye good when he entreateth evil. 
For he procureth us blessing by suffering. 
The evil one borrowed him a mask 


* “Pro more tempus terentes”” (Lamy). 


* “was” (Lamy). 
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And showed himself like the good one 

That he might rob them of the good one. 

But they chose his evil gifts 

That they might not be parted from the good one. 

The youth saw and understood 

Which were the good 

And which the bad. 

His good things he deemed bad 

And his bad things good. 

He was upright! and chose as one experienced 

The choice that was full of glories. 

But his body was childish and youthful, 

His understanding was hoary and old. 

His mind was a furnace to him. 

He brought in the things offered 

Into the midst of his heart as into a furnace. 

He made trial of the good which he counselled him, 

He found it woe within him; 

In suffering he found glories. 

He rejected the good that he promised him, 

For he saw that he was giving him an inheritance of woe. 

He reviled the tyrant much, 

That the evil one might multiply his torments, 

And that the good one might enrich his crown. 
He feared not the reproach of the tyrant, 

Who had promised him glory; 

For a man by compulsion is a to shame, 

And feareth compulsion. 

He despised his [proffered] glory and his compulsion. 
The tyrant forced with compulsion 

The lad to come to delights; 

And the youthfulness which no reins 

Restrain from pleasures 

Refused them when men forced them upon it! 
But we foolish ones when our Lord 

Does not permit us to acquire a thing, 

Our will conquers his compulsion. 

He does not receive those who come to him under com- 
pulsion. 

We seek [him] under compulsion. 


1 “strenuus” (Lamy); “legit” (al.); ‘“praeclare se gessit” (P. §.). 
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The youth Joseph found 
Devices full of destructions. 
He fell into the net of the young; 
In nakedness they expected him, 
In nakedness he fled from her. 
Two old wolves overcame? 
One ewe in the garden; 
A lion’s whelp in the chamber 
Saw a heifer and fled from her, 
Did violence to his nature and overcame his hunger. 
Joseph the secret martyr 
And confessor in the chamber! 
The confessors confessed in that they let themselves burn ; 
But Joseph in that he allowed not himself to burn, 
Proved himself in this a confessor, 
Yea in persecution women also 
Have fallen in the contest and been crowned ; 
For it was a time of valour. 
In these the truth was glorified, 
But in us the lie is glorified. 
Among the enemies of virginity 
They guarded (kept) virginity ; 
Two crowns they seized and carried off, 
Those of persecution and of virginity ; 
But hardly may these be united in one. 


“Concerning the sons of Shamoné” is finished. 


(D) MemRA BY AN UNKNOWN HAND (Syriac, p. ang). 


Who is able to tell the story of the blessed ones 

Of the house of Juda the Maccabai who are clearly shewn 
to be Zealots (champions) ? 

Who for the Law and for the ordinances 

Entered the fight (Jit. “ boxing”) and the struggles, yea the 
contests, 

And were men of valour in battle, yea mighty ones ; 

And turned to flight armies, as Paul told; 

And their war with daring kings ceased not ; 


1 “inviderunt”’ (Lamy), 
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And all the day they were found armed with the instru- 
ments of war; 

And they fought steadfastly at all times; 

And one chased a thousand in the might which he had gotten 
of the Lord; 

And two put to flight a myriad by means of helps 

Divine, which were granted to these ready ones. 

And they rooted up idols and brake in pieces graven things 
together with the bits of images’; 

And they burnt the fanes and destroyed the temples, the 
dwelling-place of Satans, 

As their father the Highpriest commanded them. 

Sons of Mattitha were these righteous ones 

And for this they gave themselves to all afflictions. 

Let their prayer be a wall to the faithful! 


Let us draw near now to a deed full of wonder 

Of wonder-worthy men who gave up themselves on behalf 
of the truth, 

And endured scourgings and all afflictions for their hope, 

And received torments and cruel tortures and entered the 
fire, 

And endured slaughters and diverse deaths with breaking 

Of legs, and cutting off of arms, with pulling out 

Of teeth, and flaying the skin of the head, with scatterings 

Of bones and dividings of joints and nails, and reproaches 

And swords whetted, together with tongs lacerating the 
flesh..., 

Together with sharp spear-points, and wheels revolving, 

And caldrons full of sulphur boiling with thick smoke, 

And razors cutting out tongues, together with heating-to- 
whiteness 

Of skewers of iron, different kinds of bitter burnings ! 


All these things they endured from the worshipper of the 
idol, 

The serpent-basilisk Antiochus, the rabid dog, 

For that their reason had rule over the passions of the body, 

And their intelligence ruled over desires of the passing world. 

And their mind its gaze was fixed on the world to come 

And on account of this the men of wonder conquered [in] 
all struggles ; 


1 A diminutive. 
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Eleazar I mean the precious old man, 

And Shamoné the faithful martyr full of hope 

Over her seven sons, illustrious youths, splendid in beauty 

For whom I the wretched one have cared with brief pains, 

And for whom I have made this short discourse. 

And I have borne their praise and this glorious sackcloth, 

That peradventure their prayer may be at every time a help 
for me, 

And that they may give me from the table of their dain- 
ties one crumb. 

That I may cheerfully pay it, even this writing, for every 


Sons of Abraham they were and from that blessed 
Root had sprung these seven twigs of wonder ; 

And for this they overcame the wiles of the enemy. 
Let their prayer be a wall to us every hour! 


But when Seleucus the king departed from the kingdom, 

His son Antiochus full of evils reigned after him, 

And dismissed Onias the priest from the high-priesthood, 

And established in his place Jason the instrument of error. 

For that he promised him a bribe, talents thousands three, 

And he made him ruler over the people and gave him the 
princedom. 

This man changed the customs of the Jews’ religion 

And abolished the law of Moses, and profaned the Sabbath, 

And relaxed the keeping of the commandments, and an- 
nulled circumcision. 

And in his days Antiochus came to Jerusalem, 

And spoiled it, and entered the Temple, and took away all 
the treasures 

And the deposits and the property (deposit) of the orphans 
with that of the widows. 

And in three days he destroyed eight myriads ; 

Forty thousand he led captive to [divers] countries, 

And forty thousand he slew round about the city. 

And the remnant who were left he gathered into one place, 

And compelled them to break the ordinances of the law, 

And forsake their customs, and be mingled with heathendom, 

And to taste that which had been sacrificed and polluted 
food, 


1,52. 4 Mace. iv. 15, 
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70 And eat swine’s flesh and every abomination, 
Lest they should be delivered with torments to death. 


Then the tyrant entered a lofty judgment-seat and set down 
And had brought before him of the Jews one by one. 
And first they brought before him one old man, 
Whose name verily was called Eleazar the priest. 
And he was the instructor of these seven youths, 
And of all the people of Israel he was had in honour. 
And the unjust judge began and said to him: 
Give up now the Lord and the written law, 
80 And eat that which has been sacrificed and flesh of the 
unclean swine, 
Lest I burn thee in the caldron that is set on, the fire 
whereof is made ready, 
And I destroy thy life evilly with haste. 
And Eleazar the glorious priest answered with his voice, 
And spake courageously with him, even with Antiochus the 
serpent : 
I am not persuaded by thy words, O erring king, 
Nor do I fear thy threats, seeing that it is not at all 
Possible nor fitting, not becoming nor honourable 
That I should refuse the holy food, the sacrifice of the Lord, 
And eat unclean and heathen sacrifices and corrupt flesh. 
90 And how is it possible for me to deny him, the Living God, 
El-Shaddai, the Creator of earth, also of heaven, 
And worship images graven and deaf, the work of hands, 
Made of dust and weak clay mixed with water, 
And plated with silver and debased gold, 
And constructed of stocks and stones, created things (forms), 
The work of men with [men’s] passions, sold for prices ; 
Who like the blind have eyes and see not, 
Have a mouth and there is no breath in them like the dead 
stretched out ? 
And how shall I forsake the law of Moses, the elect prophet, 
100 And be mocked after I have grown old and am entered 
into years, 
And leave an evil name to those after me, to later time? 
And what profit is it that I should live any longer? O 
wretch, 
Bring near thy tortures, bring thy whips of grievous pains, 
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Heat thy caldron that is set on, light thy fire that broileth, 

Verily to die on behalf of my people is my choice. 

Then the unjust one, the abominable, gave command 

That they should strip off the garments in which the martyr 
was chastely clad, 

And leave that shamefast old man naked. 

And when they had stripped him, they bound at once his 
hands and his feet, 

And they stretched him out and began smiting him with 
all kinds of beating, 

With the cruel rod, and whips and all kinds of tortures, 

Until his flesh was lacerated and his blood descended upon 
the earth. 

And then they brought the saint near to the burning fire, 

And each of them took.in his hand a skewer, 

And they heated them in the fire, pricking him without 
shame, 

And when he fell upon the earth the sons of the devil 
kicked him; 

And the righteous old man endured it with calmness, 

In that he looked for the kingdom that cometh. 

And when the servants of the tyrant saw the old man that 
he flinched not, 

They added to his hard affliction redoubled whippings. 

A stench also the heathen poured into his nostrils, 

And they brought instruments prepared with craft and sharp, 

And the arrogant ones dragged him and drew him into the 
midst of the burning fire. | 

And when indeed his bones were burning and he knew that 
it was the hour of the end, 

He the chief of the chaste ones looked up to heaven and 
cried ‘with his voice: 

Behold, O God, and forsake not the work of thy hands, 

And spare thy people, and turn not altogether [thy] face 
from us. : 

And let thy truth spring as the day for the deliverance of 
thy servants and let it not be hidden. 

And behold for them I give my body to all smitings, 

And let my blood as a sacrifice be made pure for their 
deliverance ! 

And when he, glorious of face, had said these things he gave 
up his spirit, 
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And inherited the life which has no end. 
And after the spirit of the saintly martyr had departed, 
The evil tyrant waxed hot and was swallowed up in his 
wrath, 
Even when he saw that his loftiness was trodden upon by 
servants. 
And he commanded to bring others of that assembled flock, 
And they first dragged in Shamoné, illustrious of soul, 
Her sons surrounding her like a crown, two with five. 
And when the wicked one saw them with one banner 
140 Of victory coming before him, he was swallowed up with grief, 
And admired their beauty and their modesty that was with- 
out stain. 
And he hid his ill-will in the midst of his murderous mind, 
And he the vexed one made bright his presumptuous face, 
And he began flattering them with words of confusion : 
I have heard that your origin is of the blessed one, the root, 
And ye have gotten, I ween, intelligence and a discerning 
mind. 
I advise you, O blessed youths, that without delay 
Ye eat of swine’s flesh and polluted sacrifice, 
And that ye be not like to that miserable old man, 
150 Who destroyed his life with hard torments and lacerated flesh. 
And if ye contend not but obey my words now, 
I will make you rule, each one of you over a separate 
business, 
And ye shall put on clothing even of my choice ornaments, 
And ye shall be of those that eat at my table morning and 
evening. 
And if ye be presumptuous and remain in an erring mind, 
I bring upon you affliction and punishment, 
And I will tear off your limbs with the wheel and with the 
whetted sword, 
And I will roast you in pans of iron and caldrons of brass, 
And I will burn you in strong fire that is kindled, 
160 And I will scatter your dust with the wind that taketh 
away error ; 
And I will cause you to become clay for treading down. 
Then the bad unjust one commanded his servants, the tor 
mentors, 
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That they should bring and set in order all kinds of torments, 

That perchance he might frighten and terrify the just ones. 

They brought cords and hard fetters with thongs, 

And wedges together with hands of iron and combs, 

And the wheel revolving and full of cutting teeth, 

And skewers and irons prepared with craft for separating, 

And frying pans and caldrons glowing with fire full of tor- 
ments. 

Then the wicked tyrant answered and said to the upright: 

Leave your former antique customs, 

And give up the law of your fathers and the judgments 
decreed, 


‘And be joined with me and I will make you rulers in my 


kingdom, 

Lest I quickly destroy your life with these torments, 

And ye be thrown into the midst of these boiling caldrons, 

And be banished from this world. 

Then the martyrs prudently cried with one voice 

And as from one soul and from one mouth verily one ut- 
terance : 

Bring thy tortures, O evil and unjust tyrant, 

And bring near thy whips cruel of curve (anger), foolish 
senseless one, 

And we will endure them for our law without fear. 

And we will not deny the law of Moses in one word, 

And we will not bow down to deaf images which have no 
utterance, 

And if our teacher overcame thy torments and thy terrible 
sword, 

And despised thy scourges and was not abased before thy 
threatening, 

Though he was a man old of years and feeble through age, 

How shall we who are youths and mighty of strength 

Flinch before thy contemptible torments, deceiver, fool ! 

Enough, thou speakest enough, shut thy deceitful mouth. 

We choose to die for the Creator of all, 

And we prefer to burn in the midst of the fire that flameth, 

Rather than obey thy word, utter destroyer. 

And we know that if thou cut us in pieces without cause, 

Our Lord will receive us into a kingdom and appoint us a 
crown, 


1.177. 4 Mace. viii. 28. 
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And our soul shall be taken into the midst of the dwellings 
of light, 

And we shall enjoy pleasures with Abraham the faithful, 
the accepted. 

And thou in the torment of the fire of Gehenna shalt be 
polluted, defiled, 

And thy soul shall be with devils in the midst of darkness, 
enduring sufferings, 

In that the Lord gave thee a mind and intelligence and 
prudence, 

200 And thou didst become like a dumb beast. 


And when the tyrant king heard these things, 

He raged and grew hot with wrath and anger and put on 
jealousy, 

And commanded his servants who stood before him at the 
time 

To bring the eldest brother, that blessed one. 

And his aged mother drew near, confirmed in mind, 

And comforted him and strengthened him and spake to 
him thus: 

Behold, my son, this day I adjure thee by El-Shaddai, 

That thou strengthen thyself well and flinch not in this 
contest. 

And as thou wast first in the birth of nature, 

210 And wast offered as first-fruits for thy brethren for this 

perishing age, 

So thou shalt be offered for them for the age to come. 

And after she had comforted him they dragged him before 
the judge. 

But first they rent and stripped off him the tunic, 

And bound his feet and his hands with thongs, the sons of 
Satan ! 

And scourged him with scourges very bitter without sparing. 

And when they saw that there was no profit in their tor- 
ments, 

They cast him upon the wheel and stretched him out upon 
it in painful sort. ‘ 

And when his joints were pulled asunder with that affliction, 

And his bones were broken with that pain-inflicting wheel, 

220 He cursed the judge and said: O basilisk 
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Polluted, and enemy of the Heavenly King, 

And basilisk in mind and in intelligence and in thought, 

Not because I have slain any one dost thou torture me in 
this manner, 

Nor because I have dealt wickedly against God nor do 
wickedly, 

But because I am valiant for the law of my fathers. 


The unclean ones said to him: Confess lest thou be 
consumed. 

He said to them: Your wheel has no power at all. 

But bring you all your torments, see, I persuade you, 

And cut off my limbs with my joints and cook me in the 
frying pan 

And see how our nation is invincible. 

And when they heard these things they lighted under him 
a fierce fire, 

And they made the wheel cruel by art against him with 
compulsion, 

And the wheel was dyed with his blood pouring forth, 

And by drops of his blood heat of fire was abated. 

And when the flesh was melted upon the spokes of this 
machine, 

And his bones were pulled asunder, he used no complaint, 

The courageous and valiant youth, the son of faithful 
Abraham, 

But he was transfigured and became incorruptible. 

He endured readily tortures without number, 

And said: Be ye like to me, my brethren, and from this 
my band (? banner) 

Let your love never depart, 

And deny not the brotherhood for the life which is for a time. 

Work gloriously and nobly with me to-day, 

And seek earnestly from the righteous Judge 

That he may bring punishment upon this destroying wolf. 

And when he had said these things he gave up his blessed 
soul, 

And inherited the kingdom and light and bridal chamber... 

Blessed art thou, even thou, O blessed Gaddi, 
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Because as long as those workers of iniquity afflicted thee 


250 That thou mightest recant, thou didst even say to them: 


260 


270 


This is my intention, 
If ye shall cut off my feet and my hands, 
And if ye lacerate all my limbs with my tendons, 
And if ye so cut off my joints with my arteries, 
And if ye flay my skin and destroy my trunk, 
And if ye add torments doubled to my tortures, 
And if ye add all cruel pains to my tortures, 
I will endure them without flinching with a glad heart. 
And I will not be persuaded by you nor change my deeds, 
And I will not forsake the law of my fathers and my customs, 
And I will not deny my God El-Shaddai... 


And after the soul of the youth was departed to the 
kingdom, 

Then to the second one drew near their aged mother, 

She strengthened him and made him valiant and heartened 
him by means of words: 

Be strengthened, my son, and forget not the love of the 
brotherhood, 

And see thy brother how he endured the pains of an hour, 

And inherited the life that is without end and without close. 

And do thou endure now an hour in fortitude, 

And thou shalt inherit the life that passeth not away in 
the new world. 

And after his mother, the blessed one, had heartened him 

In that same hour the unjust ones took him and hung him. 

And immediately they brought and clothed their unclean 
hands 

With hands of iron on which were sharpened claws. 

And they asked him if he were willing to eat of things 
sacrificed. 

And when the heathen heard from the martyr a courageous 
answer, 

They put behind his neck long claws, 

And tore off the skin of his head with that of his glorious 
face. 

Him they thus destroyed, leopard-like beasts ! 

But he gloriously endured afflictions, 
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Crying out: How sweet is this kind of death 

Which is on behalf of the law and faith of our fathers! 

And he reviled the judge and said to him, O full of wicked- 
ness ! 

Who art more cruel than all tyrants and full of malignity, 

I know that thou art in anguish greater than mine 

In that thou seest that we have fought with the glory and 
highness with which thou art clothed, 

And we have frustrated all thy wiles, and thou hast ceased, 
being put to shame. 

And as for me my sufferings are light upon me because of 
the glory [which they bring]; 

But as for thee, thy punishment is reserved in Tartarus 
beneath, 

Eternal darkness without end and devouring fire. 


And when the martyr admirable in his hardiness had said 
these things, 

He gave up his pure soul victorious over all. 

And behold he enjoys pleasure in the Eden of delights. 

Blessed is thy memory, O holy martyr Maccabai! 

How thou didst contend in the strife and walk in the steps 

Of thy brother, and thy feet departed not from the path 
which he trod. 

And when thy ribs were separated one from the other by 
that cruel wheel, 

And thy fingers were cut off with a sharpened razor, 

And thy glorious face had been combed with iron claws 

And thou didst not cry out at all nor say because of that 
torture, Woe! 

But thy courageous answer tortured the fool, 

And thy words afflicted Antiochus the tyrant, 

And from thy victories the companies of the devils betook 
themselves far off, 

And by thy request the [companies] of Israel were delivered 

And thy prayers went up to heaven. 


And after this martyr had died and inherited rest, 
Shamoné drew near to the third, glorious among the noble, 
Even as one who bringeth lambs before the slaughterers. 
And she embraced him and kissed him with love and desire: 
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See, my son, beware lest thou forget love of the brethren, 

And let their memory never be wiped out of thy mind, 

And see how they endured and inherited the quiet life, 

And remember our fathers Abraham and Isaac, the blessed 
dead, 

And forget not the law of Moses written upon the tables, 

And let not the slaughter of thy brethren be ever wiped 
out from before thine eyes. 

But be like to them and endure for an hour, for if thou 
diest thou shalt live. 

But after she had heartened him, the evil-dealing wolves 
took him, 

And they gave him to eat things offered to polluted idols 
and things sacrificed. 

And many desired of him that he would eat and live. 

And he answered them, O wicked and daring evildoers, 

Did not one father beget us all, O beaten (rebuked) ones ? 

And did not that mother who brought forth my loved and 
glorious brethren, 

Did not even the same bear me in her womb nine months? 

And from two breasts we sucked milk [during] the usual 
periods ; 

And we all read ‘sections’ of the self-same teaching. 

And ye say: Deny thy brethren one after the other (after 
intervals). 

Am I less than my brethren, O feeble ones? 

It is good for me to die with my brethren in unexpected 
torments 

Rather than (lit. “and not”) obey you, O devils puffed up! 


And when those basilisks heard 

From the mouth of the youth as he recited these words, 

They were inflamed with anger and wrath, and brought 
instruments, 

Dividers of joints and bones and all small limbs. 

And they began first of all breaking and dividing his hands 
and feet 

Also his fingers and his arms and his upper arms they cut 
off ; 

And together with the caps of his knees they brake the 
shins of his legs. 
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And when they could not in any way compel him, 

Immediately they put him upon the wheel, the dislocator 
of limbs. 

And when his flesh was rent he called out, O wicked one 
of tyrants! 

We for the sake of our doctrines endure all tortures ; 

But thou—because of thy wickedness which is more wicked 
than all wickednesses, 

And because of murders of the innocent, for thee lo! are 
reserved 

Torments bitter which relax not nor come to an end. 

And when he had said these things the approved one among 
martyrs gave up his spirit 

And inherited the life that is for ever and ever. 


I marvel at thy fortitude, Tharsai, 

And from thy story night and day my thoughts cease not. 

How wast thou tempted with every temptation, 

In that this was thy portion and these were the allotments 

Of thy fate, that upon the top of the wheel there should 
be for thee towers 

Of splendour; and there upon that wheel thou didst spread 
the bed 

Of the rest of thy soul. And there the cartilages of thy ribs 

Were torn asunder, when thou didst cry, I will not deny 
my dear brothers, 

But with them I will die for the sake of my laws, 

And for the sake of my customs I give my [earthly] de- 
sires to disappointment. 

And from the top of the wheel I shall receive from the Lord 
[the answer to] my supplications for the destruction of 

This basilisk and serpent (?) and the other things that I 
hope for. 

And blessed art thou who upon this rock of stone didst lay 
the foundations of 

Thy faith and thy hope upon Jesus the Adamantine. 

Therefore by thy prayers were delivered all the sons 

Of the race of Israel and the land of the Jebusites was 
quieted. 

May thy prayers be given for our sins, O Khosai! 

And after the martyr had given up his soul with all triumphs, 
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Shamoné drew near to the fourth, mighty among the 
zealous ones, 

And strengthened him and heartened him with words and 
help, . 

While her heart flamed and her eyes were full of pains-as- 
of-child-birth. 

Be strengthened, my son, and fear not at all the pains 

Which these accursed and deceivers bring upon thee. 

And forsake not the law of thy fathers and right judg- 
ments 

Written by Moses (he is Fantil) the first-born of all the 
prophetic ones. 

And consider, my son, thy brethren how they departed as 
martyrs, 

In that they despised the torments of this tyrant. 


- And even if at present ye suffer martyr-pains 


380 


Yet are ye about to inherit the life that is incorruptible. 

And with Abraham Isaac and Jacob, the righteous men, 

Ye shall enjoy those blissful dwellings. 

After she had encouraged him, those basilisks drew near to 
him 

And scourged him and said, Obey us and be not mad 

Like thy brethren who destroyed their own souls, 

And eat flesh of things sacrificed and everything that is 
hateful, 

And thou shalt be honoured by the king with honour and 
gifts. 

He answered them: Not so, O destroyers, 

But if ye wish to frighten me, 

Kindle the hot fire and bring your sharp torments, 

And see how I will overcome them with all fortitude. 

Not the death of my brothers full of heavenly bliss, 

Nor the eternal destruction of the tyrant with the Satans, 

Nor the life of the true men which is beyond time,... 

Lest I deny my brethren and my loving relatives. 

Now enquire for thee, O tyrant worse than all tyrants, 

New torments that by them thou mayest learn at all times 

That I am brother of those who put thee to shame, O full 
of wiles ! 

And [that] I myself aim at this their goal. 
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But when the lapper of blood heard these things, 

And the wicked and unclean Antiochus was thirsty for 
slaughter, 

Immediately he commanded the servants to cut out his 
tongue first. 

But he said, Even if the instrument of my voice be sweet 
(2? “cut. out ”), 

Even the silent God the exalted heareth. 

Behold it is hung loose for thee, cut it out now from the 
midst of the mouth, 

And it pleaseth me when I give the extremities of every 
limb 

To destruction on behalf of God without repugnance and 
grudging. 

The tongue of my mind thou canst not cut out, O oppressor ! 

Of thee quickly the righteousness of God will take vengeance. 

The tongue which singeth praises to the Lord by night 


and by day 

Behold thou art about to cut off, O evil and wicked and 
accursed ! 

And then they inflicted on him torments and stripes cruel 
in anger, 


And he delivered up his soul and inherited pleasure. 

Sweet is thy commemoration, O martyr Hebron, 

And angels and men will wonder at thee, 

Yea devils also, tyrants of the house of the Powers? will 
marvel at(?) thee, 

And worshippers of idols shall be broken by thy wonderful 
story. 

But blessed are those who copy thy ways, 

And in prayer every day make mention of thy name in 
the church, 

Telling that when the unjust ones wished to afflict thy 
pure body 

And to make skewers of iron white-hot to beat thee [with 
them], 

And to bind thy holy hands with thongs of hide, 

And to loosen thy lower vertebrae with instruments craftily 


furbished, 
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And everywhere to pierce thy sides with spears; 

Thou saidst: How sweet is death to them that are shame- 
fully handled, 

And die on behalf of the law of their God and deny not! 

In thy prayers may the faithful find help! 

And after this illustrious martyr had finished the course, 

The aged Shamoné drew near to her fifth son, 

And persuaded him with passion and tears and asked of him, 

And spake with him in the Hebrew tongue: 

Be persuaded by me, my son, and prove not an alien to 
thy brethren, 

And fear not the torments which the misbelievers compound 
for thee. 

And remember thy brethren and thy aged elect teacher, 

And deny not the law of Moses the ancient prophet, 

And wax not cowardly in this fight nor be a weakling. 

And if thou lose thy soul in these grievous afflictions, 

Our Lord will give thee life and inheritance [in] the king- 
dom of heaven, 

And will put on thy head the crown of light at the last 
day. 

And when the youth heard these things from the mouth 
of his mother, 

He leapt into the midst and stood before the foolish judge, 

And said: I do not delay, O wretched tyrant, 

To enter upon these afflictions on behalf of pure truth; 

And of my own will have I done this and not of cruel 
compulsion, 

For when thou dost afflict me, the innocent, with many 
afflictions, 

Thou gettest many sins and becomest a debtor, O madman! 

And punishment shall come upon thee from the King above. 

What evil have we done, O hater of the race of men, 

For which thou slayest us in this hateful way, 

But because we worship the Creator 

And meditate in his law day and night? 

This therefore deserves honour and not reproach. 

But because thou art a worshipper of Satan, 

Do thy will quickly without delay. 
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And when Antiochus heard these things, he, inspired by his 
devils, 

Immediately commanded the wicked servants who stood 
before him, 

And they bound him quickly and led him to a certain 
block. 

450 And upon it they bound him and drove cruel irons into 

his knees, 

And his back upon wedges they bent with the block under 
him, 

And like a scorpion he was curved backwards from his 
neck, And his bones, 

All of them and the vertebrae of his back were dislocated 
together with his limbs. 

And while they were afflicting the soul of the holy one 
in this way, 

He said, Many blessings thy scourgings have given us 

In proving, O tyrant (for by means of cruel pains they 
have caused us 

To prove), our constancy which is for the Law. 

And with his utterance his life came to an end. 

Great and wonderful is the story of thy fight, O martyr 
Hebhzon ! 

460 And all men if they agreed together could not search out 
The like of thy wondrous conflicts, nor could they 
Declare the manner of thy glorious labours; not even if 


- 


they urge 

The feet of their intellect in the path of thy tortures, will 
they gain 

Strength to see the goal of thy victory. But if they con- 
strained 


Themselves night and day, as if they were bound, 

And entered into the theatre of thy boxing and there exulted 

And beheld thee bent upon the block and were glad, ex- 
ulting 

In the day of thy death which was for them, that they 
might be delivered from evil, 

And may learn how thou didst endure torture that the 
treasures of thy wisdom 

470 Should not be spoiled by the hateful ones who desired to 

afflict. thee, 
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And sought to break the vertebrae of thy back, and tear 
out thine eyes, 

And loved to thrust nails heated in the fire into thy sides. 

And in the day of judgment they will be pierced with the 
goad of their sins, 

And upon the block of torment in Sheol they shall be 
justly nailed, 

And they shall stumble against thorn-bushes of fire. 

And when Shamoné saw her son carrying off victory, 

She restrained her affections and drew near again to the 
sixth, 

And strengthened him and helped him courageously, 

And embraced him and kissed him through love. 

And she persuaded him:—O beloved of my soul, son of 
blessings, 

I beseech thee not to be deprived of that inheritance 

Which thy brethren have inherited and that thou remain 
not without a share, 

And that thou be not alone without the lot 

Which has fallen to thy brethren in the glorious mansions 
of the kingdom 

With Abraham and Isaac and Jacob the fathers. 


And after she had encouraged him, his glorious aged mother, 

Then drew near to his side those litigants (adversaries), 

And bound him and scourged him and afflicted him that 
he might eat of things sacrificed. 

And that unjust judge and head of heathendom said to him: 

Be persuaded by my words and be not mad with that madness 

With which thy brethren were mad, lest I destroy thee in 
wrath more miserably than them. 

And the youth, the mighty one of valour, answered him with 
sound speech : 

I am younger than my brethren in years and in youth, 

But I am as old as they in mind and in prudence. 

And thus in the very same things we were born, 

And in the very same we grew up into full stature, 

And for the sake of them it is fitting that we should die 
in equality. 

If therefore it seem [good] to thee, O full of oppression, 

That, except I eat, thou wilt torture me with cruelty, 
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Behold I deliver my body to destruction, seek for thee 
occasion, 

And let thine anger rest upon me this hour. © 

And when the worst of the accursed heard these things 
from the mouth of the youth, 

He commanded the froward servants who stood before him — 

That they should bring the youth, and place him upon the 
top of the wheel. 

And quickly they ran fulfilling the command of the unjust 
one, 

And those polluted ones stretched him upon the bitter wheel, 

And the vertebrae of his back were disjointed in addition 
to all his limbs. 

And some of them brought fire and kindled it under him, 

And some of them heated long skewers of iron, 

And the merciless ones skewered and pricked him, 

And burnt his inward parts and his secret parts and his 
bowels. 

But he, while he was tortured with these pains, 

Said, Hurrah for the glorious conflict that is full of blessings, 

Which belong to it for the sake of the truth, for to the 
test of all these pains 

All we brethren were called and have been in no wise 
vanquished, 

For our race is invincible, O man full of wickedness. 

I love to die with those five brethren, 

O destructive devil and inventor of all torments. 

Behold, thy fire is cool and thine irons burn me not, 

Because the Divine lance-bearers surround us. 

And when that habitation of devils heard these things from 
the mouth of the martyr, 

He commanded and they brought him down from the wheel 
with all his limbs ruined, 

And put him into the caldron and boiled him, did those 
compassionless ones. 

And he gave up his soul full of all blessings. 

Sweet is thy commemoration and great thy victory, O martyr 


Bacchus ! 

Who didst endure so many sufferings and torments from 
Antiochus, 
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That unjust and chief of the unjust, Epiphanes', 

Who desired to spread his wily net for hunting thee, 

And desired to slay thee with knives whetted with the 
poison of death. 

And thou didst overcome him and frustrate his stratagems 
in the strength of 6 eds (sic), 

And thou didst not abase at all [thy mind] and thou wast 
not made weak before that judge’, 

More unjust than‘all and the habitation of all the demons, 
the house of. the Powers’. 

And thou didst endure both bitter deaths and all danger, 

And thou didst not assent to the counsel of the wicked 
one, nor deny the law 

Of Moses the prophet, which he brought down upon tables 
from the Mount‘. 

And thou wast not overthrown by the blandishments of 
the fool like a youth, 

But thou wast like thy brethren and that theologian 

Eleazar the aged thy teacher. 

And beautifully thou didst confess thy Lord before all that 
crowd, 

Which Antiochus Antichrist gathered against thee, 

As the writer of their history, Josephus, tells to thy glory. 

And because of this’ El Shaddai made thee an Athanasius, 

And gave thee rule over his treasures and over all things 
for distribution® (xosvois), 

And made thee a seer of secrets, a Theoreticus, 

And put upon thy head a crown of light, making thee a 
Stephen. 

May thy prayer preserve all the sons of the clergy! 


And when Shamoné saw that her son had honourably 
finished his course, 

She drew near again to her seventh son and said to him: 

Be strengthened, my son, and be not daunted at all. 

And consider thy elder brother how [the tyrant] flattered 
him, 

But he cursed him [in reply] and buffeted his glory and 
his haughtiness. 

And now thou also, O beloved of my soul, be like to him; 
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And fear not the wicked one and his threatening, 

And be not allured by his wily flatteries, and obey him not. 

And when they saw her encouraging him more than all 
her [other] sons, 

They took him and bound him and brought him before 
the king. 

But the tyrant was grieved as though by compassion 

For this little one who was smaller than the rest in stature ; 

And when he saw that he was bound with bonds he sent 
for him, 


And from that place where he was standing he brought 
him near to him. 

My son, be not mad with the madness of thy brethren, he 
said to him, 

For every one of them has destroyed himself by means of 
his madness. 

For I make him great who obeys my words, 

And I give to him gifts and honours and presents. 

And every one who does not obey me, but will stiffen his 
neck, 

I bring upon him all miserable afflictions, 

And his body I cut up with this cruel wheel, 

And in the midst of these bubbling caldrons I burn him. 

And the unjust judge sent and brought his mother, 

That when she saw that she was now bereaved of all of 
them she might perhaps draw him 

To obey the words of the most unjust and hearken to his 
counsel, 

But she exhorted him in the Hebrew tongue: 

Beware, my son, of this unclean one and of his unclean- 
ness, 

And persevere for an hour in the Law of Moses and deny 
it not, 

Lest on the day of judgment each of thy brethren receive 
his crown 


And thou lose the crown of light that is laid up for thee. 

Then he answered and said to the king and all his people, 

Loose me from my bonds; and they hearkened to his voice, 

And quickly loosed him because they thought that he agreed 
to their counsel. 

But he ran to one of the caldrons that were near him, 

And cursed the king and spake thus to him: 
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O unjust king, woe to thee! 

Whose guile is greater than all wickedness, 

Who fearest not God thy Creator, 

From whom thou didst receive all good things and the 
kingdom which he hath given thee, 

Who slayest his servants the athletes (martyrs) though 
they have not sinned against thee. 

Because of these things behold the judgment of God is 
laid up for thee, 

And fire stronger than this is about to burn thee, 

And: eternal tortures which cease not, behold they are laid 
up for thee. 

Against whom hast thou exalted thyself and against whom 
hast thou lifted up thy voice ? 

Against him who gave thee a mind and a mouth, and he 
created thy speech, 

And formed thee of dumb speechless elements ; 

For because of this behold the day of thy destruction is 
near and is come. 

But I also am ready to die, I tell thee, 

For I will not deny my brethren who were slain by thee. 

And I call on God to take vengeance on thee according to 
thy work, 

And to torture thee in this world and the world beyond. 

And when the blessed one had said these things, 

And prayed that all might come in completeness upon that 
tyrant, 

He cast himself into the midst of that frying pan, 

And gave up his soul and died in that affliction. 

[O] the glory of the day of thy commemoration, Martyr 
Jonadab, 

Who didst rebuke Antiochus, as Elijah did Ahab, 

When he gathered a band and a tumult and a crowd and 
strove against thee, 

And with all tortures and with all scourgings made war with 
thee. 

And thou didst overcome him and frustrate his stratagems 
and he gained condemnation, 

And by means of thy stedfastness wonderful to report he 
has been greatly condemned, 

And because of this the tale of thy victories is diffused 
through all the world, 
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And the report of thy endurance in the contest is known 
among all peoples: 

How thou didst enter the furnace of temptations and didst 
come forth as gold, 

And thy body was fried in the frying pan and thy flesh 
was melted, 

And thy heart trembled not at afflictions and thy mind 
sinned not. 

And every blessed one who has accomplished [his course], 
blesses thee. 


But they of the blessed band of the house of Maccabee 
were finished, 

And the Hebdomad was consummated in completeness 

And had received crowns of light which fade not in the 
kingdom, 

And Shamoné the faithful martyr was left alone, 

And was also bereaved. of the seven beloved sons, 

And was deprived of the nest of seven chicks. 

And as a dove that moaneth by day and by night she 
moaned ; 

And again like a swallow that pipeth she piped. 

And she desired to be crowned with her sons, 

And she longed to win a home with them in the kingdom. 

And when she was about to be seized by the polluted ones 
for slaughter, 

And their hands were about to touch her pure body, she 
would not, 

But immediately leapt into that burning fire, 

And there in that bitter burning was crowned, 

And with the righteous her soul received rest. 

How good and honourable is thy commemoration, O martyr 
Shamoné! 

And thy name is pleasant to the palate, sweeter than 
honey to the mouth. 

For when the accursed rebuked (mocked) thy sons before 
thee with tortures, 

And their souls through him migrated to the country of 
the righteous ‘ ‘ 
Thy mind feared not and thine understanding departed not 

from thee, 
And thy stedfast courage edified the mind of the youths, 
And their boyish thoughts were built up by thy counsel, 
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And therefore not one of them inclined to the words of the 
fool 
And from their eagerly desired slaughter no advantage was 
enjoyed, 
But their dear death gained shame for the wretch. 
And therefore thy wonderful history is told among all peoples, 
640 And churches in the Four Quarters are built to thy name, 
And thy name is numbered among the righteous. 
Happy art thou, O martyr mother of seven boys! 
How thou didst despise and trample on passions of all kinds, 
When thou didst stand, thou with seven sons, and behold 
Eleazar when the unjust ones were torturing him, 
And didst say in the Hebrew tongue, O brothers, 
Mighty is this conflict to which we are called, 
For the testimony of our people and for the law of our 
fathers. 
Have good courage, my sons, and fear not and be men. 
650 Moreover it is a shame that this old man should endure 
sufferings 
For the fear of God, while ye who are youths 
Should turn aside from these tortures and be renegades. 
Remember that we are in this life for the sake of God 
And because of this it is just that we should endure all 
labours. 
And see our father Abraham, father of all nations, 
How he bound Isaac and put him upon logs 
And put the knife upon the throat of him who was the 
son of promises. 
He trembled not, because he looked for the life that has 
no end; 
And do ye hold the faith of these. 
660 And if ye flinch not but be strong in the presence of tortures, 
For ye are about to inherit the life of ages..., 
O my brethren, these men are worthy of admiration 
For they formed a chorus in the pure fear of God, 
And encouraged one another saying with courage: 
Let us be like those three youths of the House of Hananiah, 
Who in Asshur spurned the burning fire, 
One said, Let us not be weak, my brethren, through vileness, 
This other one said, Let us endure, my brethren, readily 
Another said, Remember our race whence it came. 
670 But every one of them being full of joy 
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Said, Come let us commend our hearts to the Giver of 
souls 

And let us give our bodies for the sake of the law and 
the observances, 

Come therefore, brethren, let us be armed with self-govern- 
ment, 

With the mind which is above passions and let us not be 
in fear. 

For if we thus taste death for our law, 

Abraham and Isaac the fathers will receive us, 

And also all our fathers will honour us with joy, 

678 And will give us enjoyment with them in the kingdom. 

Amen and Amen. 
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wamaylh Caiw <ishs rs maa PIER Aw ~ AIM 
rhamar’ m0 aX am a4 pica : Manco — roldnol 15 
ana fehl wodaml K<osahes bortiadtams oo 
MAX 5a opfasazs ahal et ceta + ack (vam 
reisadts ala wemiotha wamlas his 
Maaikcs mmasm ‘rales mhala .Sstaaa 
hal oo pans amr ma ixhlon hatwars 20 
en A= [2] toarhot has palas emadurd 
emi’ thon was velaaw drmsde whasalsy 
aray.) tS 1GR_ 5 whal ala te HAS crtmsna 
eter emaahs aX al wishes wohlis 
oma shows am mass tale a mam 25 
'wWaml ml arsldhdes HOI EN resi \. wohas 
mss esa om Whasn eisa, «sla amma 


20, Ps. xxii, (LX. xxi.) 26, 


(>) .kWparte ots Kimdn 


wands Is tha ure Kimo 

drcrscs od AN rtantcs lhs Cammlas [6] 
rohtes ccalas ~mtehmm .amiahaha 
Asal tain os oca> wets Caml om cladons 
Whos asia peat sa "Tate whrlilsa whwax 
adiml cami Wass ote eo amd Who 
mI <hyet amir tee As A\ = emolasas 
Misazs :ousss acd oe jalra Wi Wham’ 
rac Agra >on how Saas ta Aw ris 10 
‘woot Ja pm tads po reclaim GXo 
peak emadun réiams aah hals stags eortaa 
min om es an wasadihed csasia Kpaar 
reisadu rhaduhhes hal wharmakw’ wo7 indica 
were ma pts Ar liad iam atataa am jaar 15 
haart touts pie we relsas Sisasams1 ac 
Rapa whasuls Whanysla icduiway hada 
pa 8 wall sary thes hoya oalon 
WA Siam WI Pe Tr dy wlota pw Pim 
wo way Sor rer aXms HAD wm “ca adiord 20 

J. Brit. Mus. Add. MS. 12159, fol. 98, v. 2. 

4. Cod. JaXso». 

8. |2pa02] Cod, Tt. 


iid 


MRA wETINT 


wines Aas 


27 azar 


12 


(<) wpa otsIn pod ad 
certains whaalmsr charataa am cnikc 
réassa iasala wank ecacar hal maths . orlor 
A prhkam camhala do pals ane wm emaun 
ham Cao SLAM imN wi alin wel et ena 
aisal sasamw <aiam. aaa pia rh rene gas 5 
a Odoty sree aliss ANcR_M WX pln eS s3cr_N (2 
pies cis in tae es AA.) hu SALE 
2 tons canal) (2 piet ooo srtas am cin dal 
mls. te wamis dmx mharmeimsa mhasuls 

+ amr aalsl eanaz 10 


+ (re) warm ota 


duis eduiedhos BQ alo wha choims 
Rise pn sals\x preins wAn er pico ik 
rac aw Aisa walaass am wuz mx 
ar otaes Xs has eal aw’ .wheete 
sehajdun avo Chajasums Waen sréiios whaslsl 5 
sy or tae ae alot «Ad ade hanasu cava 
roles warm sale hal ptr tim sar chan 
wX_al .asass duuslos whawsdhs os session 
wor dal chars mp sa cap «ations mmans 
(3 ora son rhajals hamas Xl aro -acamar’ 10 
aamlal ham dur whieds whit shart Wns 
tu» cos 00 Jaw Maras» De wink - Ams 
rharmes am ss ama mélils ay .ams Cam smaduw’ 
ramas cialas mm a0 pio [as] .Laml abe 
Ora ase’ .alet asso JalNians wamm .ants 15 
ral, WeAA Latm@ BA ak .sass jane wa 
maad)ds iar oo orhiduss WAR WtaK, Leora 
dala Ws aati’ whasies 5aX_ esa .laasa 
Astsor’ IN 20 subir’ dvodhis Sa wlriae 
malls .idussa ceiwhe had as oesioial . aaacas 20 
mMsiho cdsuss urs mdi aA anion en 
MAAaLA caimads :duisrmdiss oc alzigaca / us 


(xo sl,  2iCor. civ, 18, 
6. Cod. o} dein e corr. 9). 
8. |Za18.}AS0] in marg. add. 2 ut leg. ‘yZA%0. 
Cod. Atos h\% Jaden». 
12. Post OLS add. in marg. : |AXuu pr ae. 
15. ‘A.O}09 improb, in marg. script. °. la} aX\as, 
22. Heb. xi, 10. 


ah eT aa 
at, dmx misnaa a te: dean durulQK sa: cain 
emarirs aavlo al owas whla Ginx wilsams 
 rxbdas Mes ala dusic mdusihs ic’ miss 
dia cle dlla <amse elas vizvsairn 
masnio <mocs sed - eesan el smasnns dia 5 
miwhica .emaahh esas uh hala : aria 
rhaml mam maha aw vera oxulls mall duende 
welasnl cam sothoam eolats acai Kiet 
STAD SD wate .asuion - aia hal ram xia 
yan ca vers .ashs Cain 2 other durlids saa 10 
maXe) pone sel valoda hte Whusth 
wm was Lal Alo Gan usmldes Wier pa wruws 
MaaX Lea mobAG cowie wom oer om 
mmr .sah Mia psa .AwmadhhRS emdars dum 
saa dumbed pats Wheinasa wham estas durables 15 
om hone wis dlladee miton KUGKR Ksdz> 
Mi pT PSAs Camino beawa .oiial 
maam al .wWhiaX cducam ula asidiee so tox 
ol ham Kms “Ae SsSxrs1 om Whtisn 
Rpt Ksazs> WAM rc .hhacn Syoais cist paxcal 20 
ep ot oo urs odasl cimim scutsr <Lils 
pani réaama .mvhcasan’ an ast phoad [rts] 
yaa idan) Caliean J aid psadza sata 
oO pnivh wla aeheas isan maalas hal . air’ 


(X.) 6.  |a950] ras. inter lit. o et 3. 
10, Ab «3A0] (1. 10) ad c1x.o0] (1 13) in ras, 


16, Post 01 add. in marg. oN 


cad (re) pear. »tsI4 


Mosiaa whan As culo xis ms Aan awn 
mélulsl aac wtatia dam pian waizs whalszma 
Matasr mex ceeds Las KoaXrton harmon 
rei\ont More whe diam as [A] -smaaha whos 
am .asis As\y wduton whllsa hala :amlse cash sd 
his wam zal\\ aa uvom £4 casaazra <ia81 
dloas azas hal wam mote durpdua jaradiah 
wan rim .miadh am mise den san am ool 
Aca he FAQ .2MArAt) hondazsza mrzyazoa 
wmhal panh mss vom sod wart Ae ulmi 10 
Mam tie Ac mds) pid rlaa wham Axa wn 
sells sa pane mophoa aA ender aX 
dada’ aml smasdiwhdh wisn hala smaiaidhas 
Caster wn sc riam «adie ami er m\ haw eusk 
aad hal Kaien lel ham hezsar sm han 15 
fam modo otan oa wQ am dis rasaxla 
dlors chmal=s alel vidas cls wi hams 
maiahsa mila wal aa .caml ham Wamam cole 
fois i’ esalss lista .xunohma ham 
mx ham Samm aa owoale blo fr) Aaya Ww: 20 
waists ham cadunc Jamsasa . amis a» ds 
senmiho anmahsaia wham jaw aos toraIa 
wk pnmados odusam h15 aden abe hasss 
pical 5 whan einsisa walaan pica oss 
me 2 O85 bedhdis so organ’ las sada 25 
uristedhica cla dorazkion diam ps pia [o] 
el Wiasr am hal kviama wala ham cared 


(IX’) 24. Gal. iv: 19; 


oh ook ae] RA 


Miso: alien waits -Wwharitmouacma 
whadss IA As BAC Laci aw [io] .etadizen 
mio sk oam <ihem smaLizs Kimo oan 
Whe AN Maw MD KNAet MATA mS EX ram 
rodl (a eda Sue Kain Ktmaca an wand 
Motus cele has olan ial Gs oink’ 
sade mizl an Rtn warn a wan wie 
Kass aa otomal aml moar alae mada 
et ain tamaAs mMasmason pica ta AN AN 
ale’ rama «Ada esizls eam sashhss sma, airtsn 10 
amiss ae da .wam nas gurus. dan ra 
soals insiza hie ay hal wam siaties UX 
Staph emasaim camlasia raw day MLD & 
zahs jaro clan whopins htadio candor 
ene Mader .t2X aaa pais MELA pra cazasr 15 
aac «alas iho swoon wos cada’ Wr K amon 
Camo Chodes ero Pde Etats Es 
hala .pamitya Ls push, 00m » ShoparXs 
masalss Jxa ADT Wawa’ rassisss <Aio 
hays esc a amma wan ALi eosto dna 20 
wh asd ia oriayK, tlh waims dacs cdur 
an ak Camsirh oo aw da aa i rdrtXms 
dats -rcharlma whasshsam haw eam AN 
BA Raa takai A ndam ploos samtadhah 
whi pile <deial weomas MLildsn . acon 25 
cohort ealatca le vss aX aw al sasce 


(VIII.) 20, Post Ja4%0 add. in marg. |.2}. 


21.. E corr. man. rec. Yo tory 


AS (re) Are 0] 


plonl .ntasore dan ris pes men atl, 
ram xis cls pK aim .whass Whalasl ein 
ram <1o ducpim omdocs Simals -whlos a) 
rhssela wie hoes Stam al et hac .sonmodoas 
dis upvoaley dors coils euica ula .vhalars5 
Maps ws Ratt PA am .masa» Shataiis 
pram .midlsa; Chanmsss omadur raiser oan 
wemdaers ool Aca opis chojdum we oid 
mzoahah ovdlhs os cml .ards am aie hoa 
Jan ardade’ asain a diml avs .ml wam dur'l0 
wala rac whats wduawh states cailsa 
ww Laa .zahahs anm pdhoahem rac Gs 
am welds saslo olsx Sharmms al + Gens 
mam cho opsen XQ am .mtass emsa ik 
mmsala mits: aml wam smatur hears 15 
dal smasaXan Maecnia .ana ean wasals whas 
acorheor hals thor ot Canam .oas carl, 
re Ooaees rezahah> oa aam pimswm .asioik 
wo est hal .aam pares Casas Camim du 
Oe du is glor aa com ealdies esdan 20 
tus Wdusth daar woast Kies mor Ie’ 


17. Lit. » in LaXo post. add. ut vid. 
Cake Yaww]] in cod. ras, ut vid. supra lin. inter lit. 4 et A (leg. 
[Ars] 2). 
Cod... ounso “Oey ee een 
In marg. fol. 143, r. a man. ree. script. 
vend AOD + t0los in» (sic) ods SGI 


ell 


*, C25 O04 (ut vid.) .: ry + Ogos Op Dw 


Ct ao 


tc a ekwna pica TA ott smarasl wala 
een’ mas mle eis in Saihca ules 
ame ehllsa wl whlasm caw tC et die’ 
Whaswe waml msan am samad ale Mae 
msi .artin casas plas alin’ dur’ .aandien’5 
al; ula wis exam [a] ...o9Xal aw Lissa 
mmiza .slo embassr wer ovhaamlan popdur’ 
MIDS ots issars Wawa .sXadun ana lian 
wemals aam pis whhsasa .ol aam pws 
praca phias\ aac pedhisa usin Whassmsa 10 
Mat durtssds maa .aam pamamsis mimala aac 
AQ .emdus her Sasixy> raw er am kam 
rhsaa oo .ram At rhassmt wo Asks ent 
el ac wa orvhtwla oa girth rho I.) 
ial .wamne whsule wl whia was Sos 15 
LAS otNan aaiz Esh saa oan jalhes 
wale halls whoa wissa isan alos whal. who 
zest wha Sena waclms eadlhs iiss hal 
wale wadla: hamis xia ex pica [x] ot 
dura ol ramsa taal smaznadiah alas 20 
andra Malas ox dua wade’ dota. ua 
AXG0 asl zits san oo .tams mbaumsayscal 
wWhwets wim chatohy» ws math: cisrmass 
mo al halude’s ocas alaorw cl wo wimsa 
emia asons hotaX mo ie wdurpde ark 25 
rsos\, ca mall a ae BA da caldgaq anna’ 


am cam tio ra okam dk ros al maimaan 


(VII.) 21. .Lacoasos] ras, ante 4. 


ra (re) arto ostsIn 


een ple iba taX 6 emis -twasa mimdr 
eto Maddawa orcs malal=s .l mdse durtor 
mix hash wmlar Caim -eiotal waml a» 
discs los wewazul ala usualdios mushy .cdusa 
A\m .pmotor pias viet mhawasa edusths 5 
hal aX oe oallsodos el Emldaw os osin’s 
Mam washs chasse chris <l chem 
rdleor av cessor Wm stor ox tim ic 
E hho Madan oa cur aah .hatsas hasin 
réacash cal ois anaes orton ahass Saa\_ a5 10 
si wank ams whaidums caham xia miaals 
rMttza hasta pa sorry had oo Mu 
aa caimasal wats Cam sae ash eso doa ule 
mezois challes as eles czias sass dual 
Ma TSA whew alo durceds whl tia 15 
reo To pic . acai recndus risa’ .nacdu cisaals 
messodzoa Lsk oman auld vbw wa 
ara dal ani eis eimta Lads wipes 
cozy ilass wala a Mm BA) .oter uxrindoos 
ac art aXe ee don ors Yor -rctscaas 20 
maak ms ashame sera am escan reo, 
mis was sale cam ams awmle’s uat wl 
Mdpia scirel jis wom - aly whulldhes 


6. Ante So add, in marg. lit. o, 
7. (Zamsno] e corr. Aiarr0—js} Wroto improb. 
in marg. script. .JANSo AN oA} 
11. |ZodAs8o9] lit. © eras. 
19. YoXs] in marg. ~23-20 
11 


pac a 
Mad ex ram bor Lermo Riana ma cam 
halos IV snasthmna cram imac wortsna 
whack poal TA en roca Whapensa chaasrwa 
PX abi Wam> AS ja. .wmaizsizma aam Ewer 
eAnxoals ce .amiaa Lassa winsma reals 
emadurw ic .faml mi aaa pts chathisas 
elo diasmhoa wla Sianlha wl acai rac 
pea mass pX wan tar [wm] wizash=a 
WA Whoean was smote durpiz oman ac 
aon ria et masla, .amaduc coalesn Khomasma 10 
msa.a eran Wen dur’ ssaz <\ ar iis os 
mem psn Whassna Wharnsa i WhO essinn 
Misasa gah ean dmla -rtuslo sumn Wial, sila 
2 wWoale a CAA ~2aca ANG esalla scl am 
al ema adh @& oot ths emia\, Camih oar 15 
rhlas mhaisl sl lamiams uian a a dicala 
atawhl saam euler es waiml sadam asics 
db dur cad Sa twats smanmass durtnt 1507 
wala stiws toot chlaams whasilmsn 
ieharuic ths aarp ela : clas whosl WALA 20 
ta ar’ wluaca thease or haim sass gif pamsna 
MAA — aN vale amaducs was jaw 
bor dtilss cl XQ po Whdiald wars 
peuan mbhowhizas persdun - dtson re eco 
zinc yal rec) fou Nee CA Warum mwaXila 25 
Nartsal ar’ qecosal an’ - asson emlsl al agli os 


i {1s Aso] pr. man. sed e corr. effict. [1a,SA%o. 


(V.) 24. olasnw2;.2605] lit. ante So evan. in marg. script. 2. 


\~ (<) rare otoa 


pulls wala rWaXdGisa .aam ay, rawhoa <Pis 
mS aac eaxdisr -torcsals mt wars aX 
ise mo ical arid Als Ailesa «peal an KIXa 
rds cal pi ran cain [1] .odusamn hasan i act 
PEL eo Tawar aims am aysuld .neses 5 
= Saaran ram sashhma .odusth> es miss 
rhloron oamsa ok qopet Rimso pk ws 
weaath, am BA kam tam .tadar mass eduar 
col Or pom wai ewasmila aay imi ors 
Jaw picasa o_ Acs zz an chauanala .dhaimal 10 
hal ala mais Kam wmadun HX plea hal aan 
paar rie elas .cah os cam jam xis 
m> IXn Wik woamsah all: ar’ wow aam 
relies eam PK KLAaD .mbhaijamma mine 
WiXas able as alld bisa cevsiz, As Masdiew 15 
was edulssa whaimala optwasal moa» <ivaia 
am seaalomo ol cine cams burs arara 
eases al elena .om zaml arc mbhialoon 
rads PX BA ww «sis rohala wmaowl 
irom rte ml ours —2 me mace i 20 
Wier eimor <lem whoums aco whmsl\la 
zt lama wan Kio aml muan wizmzma 
wan Slis wham chiasma wawon ol cam 


wriaa rasarva soasaw\) GX cami wan Ayam 


4. ‘QS0 ‘Q® ,5] pr. man, sed e corr. effict. 
Conuaes jos. 
(IV.) 7.- Ras. ante ‘to. 
8, |ooatas9] ras, inter lit. » et 2. 


Ot 1 ox 


dihory arsriay eiala. -etwass oo dabde 
Matos; chp chun cin odlls oa ole 
erat jono fan om whzaias We wads dal 
am sOsmord) eas’ wie these’ mits aad 
eis aml .paatiuis pan smash’ whatduses 5 
hss wWdusosols Cindi am sam wisn law 
Maio1 am wor sa some szals ear wie 
reamjahl wXstidean .gor wheres cla chdin 
et Wary ods Rina pS am Sohn ad 
ram odea [AX]... whasam elisa whassass 10 
Mhsans .mdusths czna Saath am wasshin eo 
hams ovat hasty cadur HA ism cht pas 
amass sie dss om sm postan Jail esas 
sane indton gotamia dS titer Said mo 
Sebi wamauiaia sales aac, xq Ms a 15 
ods tors wer casks cic wor esaihoa 
-amhalazsala . ac Ies howlsd ops aa crea 
mma mls ruts ows TA amano ex cam pro 
roam nivx srtwmot aut) eissarsta .amamin 
SRS AS EN CAM pS eat ros aassal 20 
mosis oli alin or’sads orX dan inten 
pmora mais la er Caminm .cam Laws zis 
cham Chass mon sani <iimia aaul> 


2. 1 Sam. ii. 5. 
4. Post ANss$02] add. sed rurs. improb, 
AXs$02] SeX lars Flag coo 
(IIL) 13, Ante Quoi add. in marg. XS 
16. Ps, xxxvii, (LXX, xxxvi) 35. 


we (<<) teat stat arto 


Ara wesaamIa ale ested Sisaws Camhastis 
eal, aden ssawlo scoran HA sco otiaan miss 
siths ms ant whojas choas oo ot rms 
misio Lilo whlnws MXinsr vers ehasulss 
whass svt scams mis en il) rested Ets 5 
caitsa :alaw cmie khys ale» am ra ama 
aw wale Camsiasa :aietas waiza “olor 
role dies slor zen durtede eialsa + timaa 
Cisummsy .isis duro Camala .wazas a’ 
caadurs emo dasa ios aX durgari. dam 10 
en rare owatmos <\ charm cael war 
eisar ddusth os csi A vemos cl Xe 
wesw CaiW civhs MoeIN STN piniio 
gurtXuty charmaca exias rb Assco = acl 
Meta .suw dwhl wimlds sahaha <snahzss 15 
maursacs ala .caler eaXc0 otutars hal es 
maatr’s callass am woldla erties <siaaia 
amas am Wists Sant sn Wold dlsrs 
rast chtsks on Im [5] .Wwhst was 
ca ads srtamsa omic als mam Chisih 20 
a Sinha oahlis ule wacwr Camizdhah 
Meamis yaw c<maal ota 2 amn ot 
orslhdies war es ill whtshas chars am 
Mhass pls ina xls Camara aml mi 
ham casdur «5a jet SIN oc 3 sams 23N wen 25 
dimrsy em ortain dedkim gat tho ors is 


18, Ps. xxii, (LXX. xxi). 26. 


(IL) 22. .Jaaso] add. in marg, Sa 


(<) .kpates® ot <td 


Salm eiha axsiet cts (las aa mls) 33 
anos 
AAs wrt mtos abbr os cammias [x] 
salam 23 qohms ..amradiahs chawsae 5 
WAIN pr ecas eta = _aical om Siam Sapa 
a ainl was inte avhils chore lal 
2 (3 plims Wha emist ems wkewa umlosos 
hte Ror am oe ities Ans Me owhizs 
mA duls Wpaann ems oo talrna Wdotaa sor50 10 
ramsams Kamla Seria wrtato un po ham 
haol Pie eee alra Stas wal. eI 
An sms wet AMO ontctista as ic aah 
e\mdu chamar us shaded dals comdhos 
pee ese TA pw Ar’ iam pcan am ryAaxi 15 
weharwat whacal elser cisamms ienl 
eésdz alos wold dlys alot cutat czadadla 
MAT ede aX ota pw Eto oo ears call 
Mi et en vats has modo teX esas 


1. Brit. Mus. Add. MS. 14599, fol. 138, r. 2. 
10. |44;903) in marg. |Aatcn5). 


WIS 


MRA TTI 


Mans Ans 


WX earaa 


pMOTIAQSIK, mse cio bi 


ohh sacs ot pico + ae Midas oc Wsadsa 
rsuxrsd joxna -ptehsa Mis feast bepis as 
weaodu Xoo Ann Miter - unse Emisas a _aical 
real, ta ee pias * AM <3 Malt mo 
mzsso al sanlla whallhla persahss cuicras 
hala srxs Ansals czahbhs Wie - car 
eomlast -piatis ducadls palasor wasdin 
BY Mr aes + ORT buralersma + oto <sarm 
rota srtiia as Las c\ilde ol bu was 
rela eotahhes geculdtsa cola choaca mia 10 | 
srtoshs eadhs oo issduna orclasdes durtupwden 
rduiass he mania pao rShasce es Ad 
harman daw pate Jan eo tdun lo - xis 
hoods mo An Maer oe edutas raver ehaloa 
rvatsa <yast1 am -~> coal wt hava 15 
a swim mlx waiml Smo s.wohem <2zon0 
wmhzma sWsama wnahha aa - mies Wain 
raawora wwsar ols . ts sursis ms - warsa 


an prs maisla praca Zo 


pa emadurcs .opanbsa Msn Kimo ale 20 
sszira Yass iw recon al cory cs ben owhza 


(XII) 7. oansfs}] in marg. } gross] Da 
9, Wad2} DisX2] c. in marg. [ensa.q| ABOD. 
10. 12,0180 C. 


AS MUTANS Mtr 

rowe <\ eamor ewaslss -K<iais racion 
Rao .tman lo taums cKumiah alas lac 
Whwdaarhs ceo eA ryésarsa Shor wdtls ess 
Riss oan tess tA Ars oc 2X 3 elo 
wmadum rola .aae ers mor tho {hid 
am seria hn whasilhieds isrmm ram 
pale coush wiama mia reac si ci roan 
ann i i el anv arta al ps pical Ase 
Ktmade alos Lambhaijaumms «+ chatdusns <duaih 
ham iay Aad scx ac a snacas cola <2 10 
2am ram amatuer MAK TriXK AM - SoauBA 
Owe EDLDN cOIM KIAXK camila — sina 
ar am Map was then acs 3 vhisszsal 
teem cam stad Maar Ass ra 2 wohtis 
aammi\ mish Carns Camhasmldies Misa 15 
MA irétam wasn AS or todd opataan 
Oe TAK air ie .wsor chiamrhl mmasal 
man shor <taka whatdums ardhal K<asian 
riser otinohs mila miss Sajsaw «Whew Sadan 
emasrd\ (2 radu nA hataso relaa Mie’ Ars 20 
hasy sa sete als mime A= lo wasale 
aaminl As el Riraxkw olan hals mas 
smhalarhdsana whamivia hls wor - cadur’s am 
aisa rharaWa cimia waahi elms [155] 
alsa -isat eon jules tare) psa Jara 25 


1. .* 30% D. 
7. {2],809] AB. 123%» OD. 
13. des ©, 

10 


el aN 


eas tables rasss YK am & .da hams 
Mhactusisa isa whaslde’s plo Satur’ acl 
wwam caus whaidum ated bs Sater elles 
zit emla :asuls pour kam smadur’ clildra 
OMX AWAUEDT am owas tehs Kam wmadhor’d 
mis ruaih asin ia’ oan salt smamros 
doms a BK Phe .Lasrm & dun ean ham 
masala als a5. duce werama .rvam din aia 
etaiso rh eall hols shore ols con ais 
wonna palais rhlor hajars saulo awora + opodn 10 
sulbhss am fasmis ar re Ox durtsedes Boor 
.taca 
So wee whos cess en alk cam [xX] 
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